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Eu Ia moiulon venis nova sentd, 
l'ra k mondo iras forta volco ; 

Per flugiloj de facila vento 
Nliii de toko flugu ĝi al loko. 

Nt- al glavo sangon soifanta 
(’>i la homan tiras familion: 

A1 la mond’ eterne militanta 
(li promcsas sanktau harmonion. 

Sub la sankta signo de 1'espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, 

Kaj rapide kreskas la atero 
Per laboro de la esperantoj. 

Forte staras nniroj de miljaroj 
luter la popoloj dividitaj; 

Scd dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj. 
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S u r 11 eŭ t raI a [ i; 15 va luud a m ei i to, 
Kompreuante unu Ia alian, 

La popoloj iaros eu konsento 
Unu grandan rpnaou faniilian. 

Nia (liligenta kolegaro 
En Iaboro paca ne Iaciĝos, 

UiS Ia bela sonĝo de 1 ’honiaro 
Por eterna ben' efektiviĝos. 

:'JU « Mefdiiii.iroilni fa/.ik Rsperaut<> ■ 
Jl- Ijul, Zamtnhof). 


II. 

F A B E L O . 



















.... Klinu al mi Ia kapeton kaj aflskultu . . . . 

Kjam la dioj vizitadis ankorati la homojn, atena 
poeto verkis himuon por honori Zeŭson. CL ticl 
ĝojigis la korou de I’ toudrojctauto, ke li decidis 
rekompenci la poetou Iaŭ grado de sia kontcriteco. 
Li do deiris de Olimpo teren, grandega k.ij ra* 
dianta, simila al suno, staranta super arbaro. f.a 
pocto, sidiĝiute sur apudakva Stouego, kuu la fnmto 
apogata sur la manplato, rigardis tiam la bluan 
maran senfinaĵon kaj aŭskultis la unutonan bruon 
de V duondormaj ondoj, — bruon plenande ebriig- 
anta medito. \ idintc antaŭ si la stnjoron de !' tero 
kaj de I ĉielo, la poeto ektimis, sed Zeŭso ekparolis 
afable: — Vi honoris min per kanto, kiu indas 
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mian gloron knj miaii sanktan potencon, — jcn 
Q ii rekompeucos vin. Mi donos al via parolo 
fortecon kaj ĉarmon: kiam jii sonos, la maro 
kvietiĝos kaj adskultos vin, la nuboj fluantaj sur la 
ĉielo Ualtigos sian ftugon; mi donos al via parolo 
fortccon kaj ĉarmon: la plej noblaj homoj alportos 
al x i oron kaj purpuron, kaj vi estros ilin, kiel la 
ĝfuo sian aron; Ia plej bclaj viriuoj donacos al vi 
siajn ruĝajn auimojn kaj siajn korpoju, blankajn kaj 
bonodorajn. Mi faros vin riĉa, potenca kaj teiiĉa. 

Sed la poeto, skuinte la kapou, rediris: 

— Patro de V dioj kaj de V homoj, via rekom- 
peuco superas la meritou de 1’ mortemaj homoj 
kaj indas vian senmortan kaj ĉiopotencan manon; 
tanien mi ne bezonas gin. Mi jam estas rica, po- 
tenca kaj teliĉa. 

Ekmiris Ia olimpano. 


Kiel? Ii demandis. 


Sur viaj 



poeto, mi vidas mautelon kovritau de polvo; sur 
viaj piedoj — polvon de malfacilaj kaj lacigantaj 
vojoj; kaj en viaj manoj — bastonou de I* migrulo. 
Malĝojo sulkigis vian fruntou; en via buŝo loĝas 
inaldoiĉeco kaj ĉagreuo. Ĉu vi salutis iam perrideto 
la oran veturilon de Helios? \i estas sen hejmo, 
kiel birdo. kies nesto forbrvŭis; vi estas sola, kiel 
monta sovaĝa rozo sur ŝtouego, — kiamaniere vi 
estas riĉa, potenca kaj feliĉa? Kion vj posedasr 

I.a poeto respondis: 

— Utiu virinan koron, kiu auskultas min. 
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patro de 1 dioj kaj Je ia homoj ridetis, kaj 
nietante la radiautan manplatoii sur la ŝultron ile 
i’ poeto, diris; 

— Sed se mi faros, ke ŝi ne aŭskultu vin? 

I iam donu al nii la morton, — reparolis la 

poeto. 


Sed Pau, la disputulo, kiu kuŝis proksime en la 
densejo, krudginte la kapraju piedojn, forpelis de 
si la musojn per branceto de bonodora mirto, kaj 
murmuris per dika baso: 

— Ikatro Zeŭso, tiam anstataŭ ŝi donu al li 
aliau, • -r 

(FJ la « Pola Antologio » elektita kaj tradukita 
dc Kabe ; vcrkis K, Tetmajer). 
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F I Ŝ KAPTADO. 
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Nun, mi devas diri ke Boulogue-sur-Mer eŝtas la 
uuua fiŝkapta haveno el Franclando. Gi posedas 
kelkajn ceutojn da ŝipoj, velaj kaj vaporaj, sur kiuj 
laboras io.ooo fiŝkaptistoj. La prezo de la fiŝo 
seudita de Boiulogne aŭ vendita en la urbo atiugis, 
dum ttioj', 19.568.000 frankeju. 

La toriro por la fiŝkaptado estas vidaĵo tre pen- 
trinda kaj interesa. Ciuj rapidas sur la bordoj kaj 
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ĉirkŭŭ la Sipoj; oui preparas la retojn, oni ruligas 
!,i barelojn, oni varmigas la kafoti; virinoj, geknaboj, 
maljunuloj, ĉiuj volas liclpi laŭ siaj fortoj. Fiue, 
ĉio estas preta; la ŝipoj otas tuj forirontaj, ĉiu 
fiŝkaptisto estas je sia placo ; la ŝiparo estas fiag- 
ornamita kiel dum festa tago; la vetero estas bela, 
la vento fiivora, kaj la ŝipoj ekforiras kune, kun divers- 
koloraj veloj, kvazaŭ aro da mevoj, respondante 
per kuraĝaj vortoj je la adiattaĵoj dc la parencoj. 
kaj amikoj kuuveuintaj laŭ longc la digoj kaj la 
marbordo. Laesperema liŝkaptisto foriras iasaiitesian 
edziiion, kaj siajn infanojn tro junajn por lin sekvi. 
T.a edziuo laboras kaj preĝas: poste, je l;t reveno, 
la malrifia fiŝkaptjsto reeuiras siaŭ ĥŭ mil an loĝejon, 
kie li retrovas sian fortan kaj laboreman kunviv- 
antinou feliĉegan lin revidi. 

Sed, ho ve! ĉu ili ĉiuj reveuos? f.a maro estas 
perfida elemento: dolĉe movigata de la. venteto, ĝi 
lulilas kviete, je la foriro, la barkon de la fiŝkapt- 
isto, sed tuj kiam la vcntcgo ekblovas, la oceano 
rompiĝas, furioziĝas kaj eng lutas seŭkoinpate tiujn 
ŝipetojn kiuju antaŭ kelkatempo ĝi ŝajuis karesi. I,a 
maropli malŝparas siaju riĉajojn ol la tero, ĝi doiuts 
iliu je kia ajn momento; sed, kiel la ŝanco, « treofte 
ĝt veiidas kion oni kredas ke ĝi Jonas ». 

(HI la * Kon^resa Libro » d t Patd Bouhi). 
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KOMERCA LETERO. 

Sinjoroj Hagennan kaj Halm , Stockbolm. 

Haniburg, la 4,111 Jc aprilo 1^03. 

\’ian satatan skribajon de )a y' lasta mi ricevis 
kaj al ĝia enhavo ateutis. Estas por nii plezurc, ke 
prc/entiĝas deaove okazo renovigi niain oftajn kaj 
agrablaju koniercorilatoju dum tempo tiel longa 
iuterrompitajn. Mi ne povis eviti observi tiua fakton, 
kc vi estas poviutaj ricevi viajn komercajn objektojn 
pli malkare el Kobenhavn kaj Lŭbeck, ol tie ĉi. 
Tamen por ekhavi ree komercau kun vi iuterrilaton, 
ini kalkulos la malplej eble grandau proilton kaj 
proponas al vi: 

100 sakojn da boua mtzakvalita Santos-kafo po 4S 
pfeuigoj duouau kilogramon liverotaju en Hambnrgo 
t.e.: afrankite pri pakado, trausporto ĝisŝipa kaj 
enŝarĝo en Hamburgo tuj post ricevo de via tele- 
gratrcspondo, pageblajn en Hamburgo post tri mo- 
uatoj je t procenta rabato. ' 

Samtempe kiel tiuu ĉi leteron mi seudas al vj 
specimeuojn prcuitaju el 10 malsamaj sakoj apar- 
tenantaj al tiu parto, kiun mi dediĉis al vi. Kiam 
vi estos posedintaj uiajn specimenoju, vi kouviuk- 
iĝos ke la komercajo estas senescepte de bela kaj 
bonega kvalito. 
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Ilavaute kelkajn proponoju samatempe, mi devas, 
kiel supre dirite, peti pri jesa aii rifuza respoudo 
telegrafa. 

Esperante ke la malalta prezo kaj bela kaj bonega 
kvalito igos viu fari mendojn, mi subskribas. 

Kun alta estinio, 

J. Ebeling. 

(Vĉrkita de Ahlbtfg* E1 la « Komercaj 
Leternj » de Bcrthdot-Lambert). 
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LA LEONO KAJ LA MUSETO. 

« Eorflugu, iusekto senlorta, besteto, 
De 1’ ter’ elkraĉita. » I tele Ieono 
Parolis iani al la muŝeto. 

Ĉt tiu tuj ĝin al batalo elvokis: 

« C.u peusas vi, ĝi diris, ke via 
La reĝa uomo min tre timigas? 
Multe pli ol vi bov’ estas iorta; 
Mi ĝiti lafl mia volo kondukas ». 
Tuj ui, trumpetisto kaj same lieroo, 
Ekzumas por la atako, 

Kaj, malantaŭeu eklorfluginte, 

Jen ĝi subite sur la leonon 
Sin jctas kaj ĝin ekfreuezigas; 

Jam la bestego ŝaiimpn el buŝo, 
Fajretojn el siaj okuloj eljetas, 

Kaj fortc blekegas. Jam ĉiuj cirkaiie 
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I-orkuras, ĉiuj sin kaŝ;is, 
fam ĉie regas granda teruro, 
Kaj tian tirfiegon elfaras muŝeto, 


f.a mus la leonon centloke atakas, 

[lii pir.as l.i dorsou, jen pjkas la buŝon, 
Jen eu la nazon eairas. 


I.)e 1 best la kolero fariĝas grandega, 
Dum la nialamik ueviJebĴa triumfas 


Kaj ridas; ĉar per uugoj kaj dentoj 
Sin mem Ia bestego sangade disŝiras, 
Sur siajn flankojn brue frapadas 
Ka voston, kaj vane batadas l’aeron. 
Sed baldaŭ pro sia koler’ kaj laceco 
(<i falas: jen ĝi preskaŭ jiereis. 

V enkinte, 1 ’ insekto glorege forHugas, 
Kaj kie! zuntis ĝi por I’ atako, 

Tiel ekzumas ĝi pro la venko. 

Dum ĝin ĝi kuras ĉien anonci, 

Jcii ĝi aranean rcnkontas kaptilon, 


Kie ĝi aukafl morton renkontas. 


Sed kion instruas la fablor Uuue 
Ua malaniikoj la plej malgrand.ij 
Estas tre ofte la plej teruraj, 

Kaj due, Ia sin el grava dauĝero 
f irinta, en ia sengrava pereas. 


fld l.-i - Jrl.ktitaj I*'abeliij Je J. de la Fon- 
taine •>: trad. de G. f'ailiavt ). 
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\RBITRACIO 








« La plcj cnluiva diluuiju, kiuu oni povas doui 
pri arbitmcio, estis la jena: t-i estns k juĝo pri 
malkonseiito, eldirat.i dc tria persouo elektitn de l.t 
koutrauutoj ». (E. Lauglade). 

En ak-roj internaciaj, arbitracio estas la procedo 
kiun alkuras' rcgnoj, kitij konsentas por peti iun, 
elektitan de ili kune, ke li decidu, per vera sen- 
tenco kiun akcepti ili prontesas, pri malkonsento, 
kiun ili vane provis sotvi per traktajoj neperaj, afl 
pri determinita kategorio de malkonsentoj, afl eĉ 
pri ĉiuj nutlkonsentoj, kiuj povos iam aperi inter 
ili. Oni povas siu tiel turni al juĝanto unuobla, afl 
al juĝantaro. Ki.tm registoj estas elektataj kiel ar- 
bitraciantoj, ili agas nur kvazaŭ privatuloj. 

Rezultas el tio ke arbttracio povas esti oka^a aŭ 
honstanta. 

Arhitrado oku~ti estas tiu, kiun oni kondiĉas por 
solvi malkonsenton ckzistantan, laŭ reguloj, kiuj 
estas ĝenerale kundiĉataj por tiu sola malkonsento. 

Arbilracio komttiuia, . . . estas tiu, kiu celas solvi, 
l.ui reguloj autaŭtiksitaj, iajn kategoriojn de malkon- 
sentoj aperebl.ij, aŭ ĉiajn malkonsentojn apereblajn 
iuter l.i nacioj kontraktintaj (kelkafoje, krom de- 
terminataj esceptoj). 
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L.i traktatoj, kiuj fondas arbitracion konstantau 
estas do, fundamente, duspecaj, laii ke ili kon- 
cemas unu aŭ kelkajn kategorioju de malkonsentoj 
aii ĉiajn specojn de malkousentoj okazeblaj. Sed, 
plie, tiuj lastaj estas subdividataj per du ktaŝftj, laŭ 
ilia formo, 

fEl la « Historio Rcsuma de PArbiiracio 
Knnstama » dc Otnton Mocb). 
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VII. 


PAROLADO f' 

Hslimalaj Sinjorinoj kaj Sinjoroj! 

Mi s.ilmas vju, karaj samideanoj, fratoj kaj frat- 
inoj el la granda tutmouda homa familio, kiuj 
kunvenis el landoj proksimaj kaj malproksimaj, el 
» plej diversaj regnoj de la moudo, por frate premi 
al si reciproke la manoju pro la nomo de granda 
ideo, kiu ĉiujn utn ligas. Mi salutas vin aukau, glora 
lando Fraiicujo kaj bela urbo BuIonjo-sur-M.iro, kiuj 
bouvole oferis gnstamon al uia kongreso. Mi espri- 
mas ankaŭ koran datikon al tiuj persouoj kaj insti- 


(ŭ Komenco Jc J’ pan.Iado IViriia Jc IĴ-m Zamenh'<f ĉe la Ofi- 
ciala Malfermo Jc la Unua Universal.i Kongrcso Jv Fspcranio 
en BouIogne-sur-Mer, la jan Aŭgusto 1905. 


























tucioj en Parizo, kiuj cu nii.t trapaso tr.t tiu ci glor.t 
urbo espriniis sub mia adreso sian tavoron ]ior la 
atero lisperanto, notne al s*ro Ministro de la publika 
iustruado kaj al multaj diversaj scieucaj emiuentuloj. 

Saukta estas por ni la hodiaŭa tago. Modesta estas 
nia kunveno ; la nioudo ekstera ne niulte scias pri 
ĝi, kaj la vortoj kiuj estas parolataj eti nia kunveno, 
ue flugos telegrafe al ĉiuj urboj kaj urbetoj de la 
moudo; ne kunvenis regnestroj nek miuistroj, por 
ŝanĝi la politikau karton de la mondo, ne brilas 
luksaj vestoj kaj multego da impottautaj ordeuoj en 
nia salouo, ne bruas pafilegŭj cirkaŭ la modesta 
domo, en kiu ni troviĝas; sed tra la aero de nia 
salouo llugas ntisteraj sonoj, sonoj tre mallautaj, 
ne aŭdeblaj per la orelo, sed senteblaj por ciu atiimo 
scutema: ĝi estas la souoj de io grauda, kiu nun 
uaskiĝas. Tra la aero flugas misteraj fantomoj; la 
okuloj ilin ne vidas, sed la auimo tlin selitas; ili 
C sus mugoj de tempo estonta, de tempo tutc nova. 
I,a i.mtomoj flugos en la mondou, korpigos kaj po- 
teitciĝos, kaj uiaj filoj kaj nepoj ilin vidos, ilin 
sentos kaj ĝuos, 

Hu la plej malproksima antikveco, kiu jam de 
longe elviŝiĝis el ia memoro de la homaro, kaj pn 
kiu nenia historio kouservis al ni eĉ la plej mal- 
gr.mdan dokumenton, Ia homa familio disigis kaj 
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e S ala i» ‘ dealo i u . egalan Dion cn siaj koroj, fmtoj, 
kiuj devis helpi unu la aliau kaj labori kune por la 
tclico kaj la gloro de sia tamilio, tiuj fratoj fariĝis 
uite iremdaj uuuj al aliaj, disiĝis ŝajnc por ĉiam eu 
malamikajn grupetojn, kaj inter ili komenciĝis ctema 
1 ' 1! la daŭro de multaj miljaroj, en ia daflro 
de la tuta tempo, kiun la homa historio mtmoras, 
tiu Ĵ rr;Uo ) Ilur eterue bataladis inter si, kaj Ĉia iu- 
terkompreniĝado inter ili cstis absolute ne ebla. 
Prolctoj kaj poetoj revadis pri ia tre malproksima 
ueĥula tempo, cu kiu la homoj dcnove komencos 
komprenadi unu la alian, kaj denove kuniĝos en 
imu familioii: sed tio ĉi cstis uur revo. Oni parolis 
pri tio. kicl pri ia dolca tantazio, scd neniu prenis 
ĝin scrioze, ueniu kredis pri ĝi. 

Kaj mm la unuan tojon la revo dc niiljaroj ko- 
mencas realigi. hn la malgrandan urbon de la franca 
marbordo kunvenis hoinoj el la plej diversaj landoj 
kaj uacioj, kaj ili rcnkontas sin reciproke ne niutc 
kaj surde, sed i!i komprenas unu Ia alian, ili parolas 
unu ktm la alia kiel tratoj, kiel membroj de uuu 

IldCl0< ■ * 


P' )a « Dcula Raporto » verkita de Fr. Schnteberger 
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VIII. 

I,A SURPRIZO 


« \'enti ticn ĉi! » alJonis mi;t onklo, irante al la 
fenestro. 

« Kio kuŝas tie sur la strator » 

« Neĝo, » nii diris, « estas ja vjntro ». 

« Guste! » li diris, « kaj la neĝo kaj la vintro 
pasos kaj la printempo alveuos, tanieji ne subite scd 
erade iom pnst iom; kaj tiel ankaŭ fariĝas kuu la 
somero kaj la aŭtuno tra la tuta jaro ĝis de uove 
la vintro proksimiĝas. 

Kaj se nia Dia Siujoro nin foje surprizas dum 
la viutrotempo per malvarma akra nordaveuto, tiam 
vi infanoj ekkaptas nazkatarojit kaj ni maljuuuloj 
malvarmumas 'mortdauĝere. Sed tion hiras uia Dio 
Sinjoro kaj li scias por kio ĝi estas boua. 

Se tamen ni homidoj liu volas imiti, ni faras 
malspritajojn kaj niu igas absurdaj. 

Gojoj kaj suferoj niu trafaiitaj neatendite estas 
dutranĉa glavo, kiu postulas fortan kapoti kaj fortan 
koron por autaŭgardi, ke ĝi ne uin pereigu. 

|es, mia tilo, ankaŭ la ĝojo, kiam ĝi venas neatend- 
ate havas kungustpn — de tediĝo kaj em 


se ĝi estas malgranda — de venonta malfeliĉo, se ĝi 
estas granda. 

Rigardu la nuielservistou, kiu jus portas la bu- 
ŝelon da tritikfaruno eu tiun domou. Se li gajuus 


2 
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hoiliaŭ la gratidan premion en la loterio, li csuis 
la plej malteliĉa homo por la resto de sia vivo, kaj 
sc morgau la reĝo de Prusujo petus la mation de 
uia kuirisduo — kion ŝi eble imagas esti okazebla, 
ĉar la malsaĝa kreitaĵo legas romauojn — tiam ŝi 
estus kiel reĝiua ridindegajo por la tuta lando, ĉar 
ŝi estas kaj restos ĉifonenia malzorguliuo, kaj ŝi ne 
eĉ taŭgas por esti kuiristiuo. 

Cui prudenta kaj sperta terkulturisto diras, kc la 
jaro, kiu pasadas trankvile kaj regule, estas la plcj 
benata kaj riĉa; kaj mi diras al vi: La plej feliĉa 
homa vivado estas tiu, kiu restas kiel eble plej niulte 
libera de surprizoj. » 

Tiam li turuiĝis kaj lia bona gajema mieuo estis 
fariĝinta malĝoja. 

Nuu mi scias, ke li estis pravi. 

I iame mi iie jant volis liu tute kredi, sed Iian 
parolon mi teuis parkere kaj por mi ĝi havis unu 
utilou: 

Neuiant dum mia vivo mi partopreuis eu ia loterio. 


fKI « Klo povas okazi, se oni donacis 
surprizc » dc Fritz Rvutcr, irad. dc 
R E, 
















II A M LETO. 


■ 



evti aŭ ne esti, 


staras 


Nuu la demaudo: ĉu pli noble estas 


l-tporti ĉiujn batojn, ĉiuju sagojn 
1)j la kolera sorto, aŭ sin arnii 
Kontraŭ la tuta maro da mizeroj 
iv.ij per la kontraŭstaro iliu fiili? 
i ; onnorti - dormi, kaj neiiio plu! 




ivaj scii, ke la dornio tute liiiis 
Dolorou de la koro, la mil batojn, 


llercdon de la korpo, - tio estas 
Tre deziriuda celo, Morti - dormi - 
Trankvile dormi! Jes, sed ankaŭ sonĝi! 
|L‘ii estas la barild! Kiaj sonĝoj 
Viziti povas uian mortan dormou 
] 'ost la forjeto de Ia teraj zorgoj, - 
Jcu tio uiu haltigas; tio faras, 
ivc la mizeroj teraj louge daŭras: 

Alie, kiu volus eiportadi 
l.u mokou kaj la batoju de la tempo, 
[,a premon de 1 potencaj, la olendoju 
De la tieraj, falson de la juĝoj, 
l urmentojn dc la amo riluzita, 
l.a malestimon, kiun seniuduloj 
llegalas al merito efektiva, - 
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J es > kiu volus tion ii elporti, 

Se mem, per unu pu 3 o de ponardo, 
r.i povus siii de ĉio liberigi ? 

I^aj kiu do en ŝvito kaj eu ĝemoj 
La sargou de la vivo volus porti, 

Se ne la tim’ de io post la morto, 
De tkt nekonata Lind 1 , el kiu 
Neniii plu revenas. Kaj pro tio 
Plivolas ni elporti ĉion teran, 

OI fiugi al mizeroj uekouataj. 

La konscienco ;faras niu timuloj; 

AI la koloro lieLi de decido 
Aliĝas la pajeco de V pensado; 

Kaj plej kuraĝa, forta entrepreno 
Per tiu kaŭzo haltas sendecide, 

Kaj ĉio restas penso, sed ne faro...,, 
Sed haltu! Ha, la ĉarma Ofelio... # . 
Ho, uimto, premi ĉiujn miajti pekojn 
Jni viau puran pi + eĝou!. 


(EI HamJeuj » de W. Shakespearu; 
trad, L. Ĵtamenhof)* 














X. 


# 


LA SUKERO, 


Vi aukaŭ jkjv.is iustrui tiel cn la sekvauta leciono: 

Oai faras sukeron per la sukeraj betoj 

Oai detrauĉas la suprajon de la beto 

Car la supro dc la beto ne eahavas sukeron 

Oui seudas la betojn al la sukerfarejo 

Oni lavas tie la betojn 

Oui tranĉas Ia betojn en tre maldikegaj pecetoj 

Oni elpretnas la sukeron 

Oui akiras sukou, ruĝan, dube ruĝan sukon 

Tiu ĉi suko enhavas albuminon 

Oni miksas kalkon al la dube ruĝa stiko 

La albumino malaperas 

()ui miksas karbon al la suko 

Tiun ĉi fojon la kalko malaperas 

Oni poste kuiras la sukon 

La kristaloj de sukero aperas 

< hii malaperigas la uekristalitan sukon per turbenoj 

La kristaloj nur restas 

Otii tiel akiras nepurau sukerou 

1 ‘ial oni sendas la sukeron al sukerpurigejo 

Oni kuiras la sukerou 

Oui akiras dube verdan siropou 

(^ni senkolorigas la sukerott per « osta uigro » (osta- 

La sukero kiun oui akiras estas pura [karbo) 






















Seii la tuta sukero ne estas pura 

Kiel ĝi eliras el la filtrilo 

Oui verŝas la sukeron eu konusajn vazojn 

Dispouitaj kiel libroj en turuebla librujo (biblioteko 

Kaj kun la pmtoj malsupren 

('iui verŝas la puran blaukanr sukeron sur la supron 
T,a pura blanka sukero siropo trairas la kouusajn 
(ii senkolorigas la siropou en Ia vazoj fvazojn 
Kaj oui tiel akiras la sukeron kiun ni uzas. 

(KI « La Tutmorida Lernolibro por parolijti 
Esperanton » dc F. L 0. Marctbal). 


XI. 

ARITMETIKAĴOJ. 

Nombrado. — Oni skribas nomhron cu nombrtid- 
sistemo n-uma. En uombradsistemo dekuma, oui legas 
nombrojn, partiginte ilin po seŝciferaroj; 10" cstas 
miliono; 10 inbono; io 18 triliono; k.t.p. likz., Ia 
nombro 18239427829001 312473 estos eljiarolata: 
18 trilionoj, 239427 bilionoj, 829001 milionoj, 
312475. (0 


Laŭ kelkaj naciuj, io$ — biliono; m 1 - = triIiono t k.t.p, 
La sistemo enteksta estas pli iniernada kaj pti oportuna. 

Noto de 1’aŭturo, 
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Hn nombro Dctmtjera, n-mtie sknbita, oni distingas 
h parton entjeran, kaj la parton partuman (aii man- 
tiuui; aŭ parton decimalan , en sistemo dekuma), 
kiujn disigas la komo. Ciu ciiero* de la partumo 
estas pvStjiguro (aŭ decivinh , eu sistemo dekunia). 

Decimalfracio, ĉu jinita, cu simpie prnoda, cu mai- 
simple perioda , egalas sian fradou naskantan. 

Operacioj. — Oni adicias iiombron al alia ,sub- 
trahas nombron de alia jntiitipHkas, dividas uonibron 
per alia. (1) 

Se «-(-/' = c, a, h, estas snmeroj ; a estas pliigaia 
de b; c estas sumo. 

Se a —/' c , n estas malpliignta de b; c povas 
esti nomata ĉu diferenco; ĉu manko cu troo, laŭ la 
vidpunkto. 

Se ah — c, a, b estas faktoroj; c estas produto. 

Se a — bk -j- r, a cstas dividato; h, dividanto; k, 
kvocictito ; r, resto. 

Multiplikon per entjero, dividon ek^aktan per en- 
tjero, oui ankaŭ uomas obligon, onigon. 

Kiam oni prodatigas nombrojn oni povas ansta- 
taŭi kelkajn el ili per ilia produio kalktihfa. Oni 
provas interianĝi kelkajn faktorojn. 

l Aldoni, depreni, mttlHgi, parHgi, estas vortoj malpreci/aj 
ŭe la komuna linnvo (kiimpfuneble ankaŭ uzindajen la mait- 
matika Stilo). 




Nuio‘de raŭtoro. 
















, Se a - bc 0'> b > c > entjerojj, a estas obh de b kai 
c; b kaj c estas onoj de a. 

La prodntou 1.2.... «—»/ oui nomas faklorulo 
ue ». 


(I.l la « Matematika 1'emiinaro » de Kaou/ Bricard). 


XII. 


ĈI LA LINGVO INTEKNACIA POVAS ESTI 

LA LATINA ? 

Ni resumu kiou ni diris. 

Por fari el la lingvo Iatina lingvou Iutemacian 
u%fbhitt por tiuj be^pimntdj, oni devus: 

r Sur la kampo gramatika: 

1/1 Plisimpligi la leksikologiou laŭ tiaj propor- 
cioj, ke pei tiu ej sola lakto, la sintakso kaj la vort- 
aro de la lingvo devus esti refaritaj. 

hj Doui al la nova Mtitakso ckstreman sirtiplecou, 
kiel en Esperanto. 

2° Sur la kampo vortara : 

</j I.nigi en la lingvou ĉiujn vortoju necesajn 
por la esprimo de 1’ ideoj kaj de 1’ aferoj, kiujn la 
Latinoj ne konis, observante por tio la priucipoii 

de kiel eble plej granda iuternacieco en la elektitaj 
radikoj. 

b\ Forigi el Ia vortaro rtmoju da senutilaj vortoj, 
kiujn kelkaj afiksoj povas austataŭi. 
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f) Doiij al ĉiuj vortoj uur uou sencon prccizau, 
Ku, kiant estus farita tiu laboro, mreut, necesega, 
ĉli oni ne ricevus novan lingvoti, ankaŭ artefaritan, 
scti iiukortiii pli malfittilm kŭj niŭlpli internadan ol 
lisperanto, ĉar multego da latitiaj raJikoj ne cstas la 
elemento plej disvastigita cn ia civilizita niondo por 
la ideo, kiun ili esprimas? 

Sed titt laboro jam estas farita, kaj bone farita, 
dc Esperanto, kiu saĝe konservis, kion la greka kaj 
latina lingvoj proponis kiel mternacutn en la ĉefaj 
lingvoj de 1’ moudo. 

# ##■•’ • • « 

Kaj oni ne Itbntraŭmetu al ni la sciencojti, kiuj 
uzis ia lingvon latinan, nek la Eklezion, kiu ankoraŭ 
ĝin uzas, ĉar austataŭ Iivcri arguhienton kontraŭ 
ui, ili koniirmas, kion ui diris. Se iii ja povis uzi 
la liugvon latiuau, tli tion povis nur ŝauĝante la 
signifpn de multaj vortoj, kaj fiksaiite severege la 
sencou, kiun ili donis al ili. Tiou inter aliaj ate- 
stas la specialaj vortaroj dc la filozofio, de la teologio, 
kaj de la naturscienco. Scd ni vidis, ke nun la 
vortaro latina bezonus ne partau ŝanĝeton, kiel por 
ili, sed plenan refaron, se oni volas, kc la latina 
kontentige pleuumu Ia rolon de liugvo internacia. 

Certe, kaj tiou tre volonte mi konfesas, la lingvo 
latiua ne estas tute mortmta; ĝi ankoraŭ vivas aŭ 
pli ĝustadire postvivas, alitnrmigita, rejuuigita vu 
siaj sep idoj, en la angla lingvo mem, pli ol oni 
ne kredas, kaj cn ĉiuj elementoj, kiujn ĝi liveras 
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al niaj lingvoj. 1'ial, Li se oni auatenius min, mi 
koufesos, ke mi ĝin pliamasen ĝiaj novaj eukorpiĝoj 
hannonie konformaj a! !a he^onoj kaj ideoj de nia 
tempo , mj ĝin pliamas ttan, por nia epoko, ol kun 
ia respektindaj scd maljunigitaj trajtoj kaj en Ia 
mumiigita korpo, kiujn oni proponas al ui. 

K1 ĝiaj partoj ankoraŭ vivantaj, kaj ne el la 
mortintaj, oni devas preni, kaj Ksperanto prcnis, 
ia elentenlojn, kiujn la latina povas liveri por la 
Iiugvo mternacia. Ciu alia utiligo de Ia latiua por 
tiu rolo renkontos fniL- nur malsiikceson neeviteblan, 
lĉ se ĉiuj registaroj aŭ bankieroj en la moudo sian 
snbteuon alportus al ĝi. 

(li\ Iĉi vcrkcto s;imiiiula cte L, tk Bmufront). 


XIII. 


FENESTRO KIU LUMKJIS 


(\apoiit kiUitcio), 


I. 

Kenestro kiu lumiĝis kaj nun ne plu, 
ĉu eble niia iiauĉiiio cstas malsana? 
Aperas ŝia fratiuo kaj al mi diras: 
Hauĉino via jam mortis kaj euteriĝis: 
ŝi ploris ĉiam ĉar ŝi dormis sola, 
nuu dornias kun mortiutoj kunestanta. 


* 
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— K;ir;i fraŭlino mia, kion vi dim? 
kara fraiilino, kion al mi rakontis? 

— Rjgardu cn ĉielo, st- vi min nc kredas 
Pasio ankaii la stelojn dolorigas. 

Mortis fj.mĉinn via. ho, jes, vi ploru, 
ĉar ĉio, kion mi rakontis estas vcra. 



Irn preĝejoii vi kaj ŝin vi vidos, 
malfcrmu ĉerkon ŝiau, kaj kion vi trovos 
h.l buŝo, kie naskiĝis jam Ia floroj, 
mui ho! cliras vcrmoj; kiau kompaum! 
Mia paroĥeŝtro, zorgu pri mortinta, 
zorgu por kc du lampoj ĉiam brulu! 


j 

•* 




4* 

— Ho! vi. lianĉino mortis, malfeliĉa! 

Okuloju vi ne plu malfermos, kara! 

Sed mi vidas vin ĉiam pli belan, 
mi jam vin amis, nun amegas viu! 

Almenaŭ se mi povus morti tuj 
kaj enterigi apud vi, fiauĉino! 

5- 

Adiaŭ mia feuestro, do fermiĝu 
feuestro, kie fianĉiuo plu ue aperos. 

Mi plu ue paŝos tra tiu strato ĉi, 
iros tombejon, kie nur mi promenos, 
ĝis la tago, kiam morto malama 
miii kunestigos kuu fianĉino mia. 

(Jil « (scirataro Hspcranta ■> Itala Cayto, Scpu-tnbru itjoj). 


* 



















XIV. 

LUMKCO OE OBJEKTIVO. 




r i i .. »>#•• f *•/'. 

La luniL-co de objeKtivo estas Li rilato inter la 
briteco de Ia bildo, lciun ĝi formas, kaj la brileco 
ricevita, el Ia sama objekto sidanta en la samaj 

kondiĉoj, de objektivo, kies Iumeco estas alpreuita 
kiel tipo. 

Praktike, du objektivoj, kiuj Iiavas saman utilan 
maliermon rilatan, posedas cgalan lumecon; oni ne 
atentas la pli malpli grandau traireblecon de I' vi- 


troj rilateal la lumaj radioj, ĉar, en objektivoj zorge 
Jabrikitaj, la diierenco de trnirebleco estas tiel mal- 
granda, ke oui povas ĝiu forlasi en praktiko. 

Inter du objektivoj bavantaj malsamaju fokusajn 
distancojn, la lumeco estas ĉiam diliuata per la utila 
maliernio riiata, kaj iliaj Iumecoj estas egalaj kiam 
tiuj inaliermoj rilataj estas ankorati egalaj. Kialr mi 
tuj provos klarigi tioti. 

Ni prenu du objektivojn I kaj II, kiuj havas saman 
diametrou de maUermo, sed malsamajn fokusajn di- 
stancojn; ekzemple, ni konsentos ke la fokusa di- 
stauco de II est.is la duoblo de 1’ alia I, Xi scias ke 


en tia okazo, la grandeco de la bildo formita de 
1 objektivo II, estas diametre la duoblo de 1’ alia 
kaj sekve suriace la 2- rr .joblo. I.a lumeco de la 
bildo II estas do kvaroble malpU grauda ol tiu de la 


bildo 


I. Por atinei 


la saman lumecou, estus necese 
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grandigi ta malfermon de 1’ objektivo Illad la sama 
proporcio, t.e. duobligj ĝiau diametron, t.e. kvar- 
obligi ĝian sekcan surĥtcon. Post tio, sinipla kalkulo 
montros tiam ke la du objektivoj I kai II havas 
saman utilan malfermon rilatan, dum iliaj reci- 
prokaj bildoj havas santan Uimecon. 

Same, kiam objektivoj liavas malsamajn distanc- 
ojn fokusajn kaj malsamajii malfermojti, la luniecoj 
estas ĉiatn iŭVerse proporciaj je la kvadr.no de iliaj 
utilaj nialfermoj rilataj. Do la lumeco de I- 7 rilatas 
al F/io kiel iOo rilatas al 49, ; 1 o J : -- ~: 100:49 
k.t.p. 

La kongreso de Fotografado de 1SS9 alprenis, 
kiel uiuion de lumeco por la objektivoj, tiun de 
objektivo, kies utila malfermo rilata estas la dekono 
de la ĉefa fokusa distanco; tiu tumeco estas pre- 
zentata per la fracio F/10. 

(Ei la « Kkmcma Fotografa Optiko .> de KarloVcrks). 


I XV. 

LA BRULIĜADO DE LA « CLAVIE » 

EX SKOTUJO. 

1 iu ci kut;mo restas niatempe uur cn la urbo 
Burghead (Moruvŝirj. I.a «(ĴUvie •> estas uuu duono de 
• gudrobatelo; la alia duoiio de l.t barelo estas dispcc- 
j igita kaj diĥnita kiel brulafo. ( 7 fri deziras porti la 
tajrou tra !a urno en la duona barelo sur ŝultro dc 


t 
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* / ■ 

iu viro. 'Fial oni traboras truon mcze tra la fuutlo 



de I.t duoubarelo, kaj tra tiu ei truo oni traguŝas ‘J- 
dikan stattgon. Hstas necese, ke oni kunigu la ba- 
relon al la staugo, kaj oni alportas lougau iiajlon * 
por atingi tiun ei celon, kaj martelumas ĝin tra Ia 1 
barelo kaj la staugo. Post pleuumo de tio ĉi la ba- 
relo ne estas aukorait sufiĉe tiksita sur la stangon. 
Sekve alia barelo estas dispecigita, kaj oni najlas la 
pecojn, unu finoit de ĉiu peco sur la fundan ĉir* ; 
kaua)on de la duonbarelo, kaj la alian finon sur la 
stangon. La duoubarclo tuin havas sufiĉe da ĥkseco 
sur la altaĵo de la stango, kaj la tuta koustruajo 
havas eble pli-malpli la altecon de altkreska viro. T.a u 
longa najlo devas esti farita kaj donita kaj neniam 
aĉetita. Aukaŭ estas necese, ke oni martelumu la 
najlon per gTata ŝtono kaj neniam per ia fera ilo. | 
V r espere la popolo amasiĝas, kaj la fajrmastro pret- i 
igas la lignaĵou kaj gudron en la barela konstruajo ! 
uotnita <« Clavie ». Knabo tiam alportas peceton de 
brulama torfo; la fajrmastro metas ĝin sub la lign- 
ajon kaj, kiam la fajro ekbruliĝas, la popolo laŭte 
ekkrias. Fortaj viroj, laŬ vico, tmn altlevas la « Cla- 
vie » surŝultre, kaj promenadas tra la urbo. Se oni 
falctas, estas grauda malbonŝanco al la afero; kaj la 
brulanta gudro fariĝas disverŝita sur la malfeliĉulon. 
Antaŭe greno cstis surĵetrta sur la ŝipojn en la ha- I 
vcuo; sed ne niatempe. Fine ili amase iras al mout- 
eto, kie estas malnova ŝtouo, kiu similas altarou, 
kaj meze de la ŝtono estas granda truo. Oui star- . 
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ii».is la stangou en l.i truo kaj plue surmstas sur 
la « Clavie » lignaĵou kaj gutlroD, kaj la popol- 
arnaso ree laŭte kriadas. Iam la « Clavie » ĉesis bruli 
en tiu ĉi loko, sed uuntempe oui fine jetas la preskaŭ 
koiisumitan liguaĵott maUupreu de la monteto, kaj 
luj homoj, kiuj tiou deziras, rieevas pecetou, kiu 
estas ĉarmo dum la jaro koutrau matbonaĵo. Tiu 
ei kutimo ant.ide estis severe malpermesata de la 
eklezio kaj nun restas mir en Burgliead, kie la loŭ- 
antoj zorge kouservas ĝin. 

(hl la « Tmmondaj Fajru-Kutimoj » dc 
H.H'.Southcombe). 
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XVI. 

LA PREDIKANTO 

■ ■■pt 

Capitro XII. Kaj memoru vian Kreiuton en 
la tagoj de via juneco, dum ue veitis aukoraŭ la 
tagoj de malbono kaj ne venis la jaroj, pri kiuj 
vi diros: « mi ne havas plezuron de ili »; dum ue 
mallumigis la suno, la luno kaj la steloj, kaj ne 
reveuis uuboj post la pluvo. Kianr ektremos la 
gardautoj de la domo kaj inalfortiĝos la militautoj, 
kaj cesos mueli la muelantoj, ĉ.ir estos malmulte 
da ili, kaj seuvidiĝos la rigardantoj tra la feuestroj; 
kaj fcrmitaj estos la pordoj al la strato, eksilentos 




0) Hbru latinc « /c tV hcbr.cc p Kobekt ■> 






















la soiuiiio dc muclŝtono; kaj homo leviĝados laŭ 

la krio de birdo, kaj liialladtiĝos la sotioj dc kautoj ; 

kaj altaĵoju ili ektimos, kaj sur Ia vojo aperos te- 

ruroj, kaj peziĝos la grilo, kaj malaperos deziro: 

tiam homo foriros cu sian eteriian domon, kaj sur 

la strato marŝos plorantoj ĝis disŝiriĝos la arĝenta 

ĉeneto, rompiĝos la ora lampeto, ronipiĝos la kruĉo 

ĉe la fonto kaj talos la rado en la puton. Kaj la 

polvo refafiĝos tero, kiel ĝi estis, kaj la spirico re- 

iros al Dio, kiu ĝin douis. \ anto de vamajoj, diris 

la Predikanto, ĉio estas vantajo. Krom tio, ke la 

Predikanto estis saĝulo, li arikorau iustruis sdon al 

la popolo; tiĉiou pesis, esploris kaj verkis multe da 

sentencoj. Penis la Predikanto trovi garablajn pa- 

rolojn, kaj li skribis ĝuste vortojn de vero. I.a pa- 

roloj de saĝnloj estas kiel akraj pintoj, kaj kiel 

enbatitaj hafloj estas k vortoj de publikaj parol- 

istoj; ili estas donitaj de unu paŝtisto. Kaj krom 

tio, mia I:Io, akceptu miau instruoti, ke seonivol- 

us verki multajn librojn, ne estus fino,kaj multe legi 

lacigas la korpou. Ki aŭskultu la finon de ĉio: timu 

Dion kaj pleinunu Liajn ordonojn, ĉar tio estas cio 

por la homo. Ĉar ĉiun iaron Dio venigos al juĝo, 

eĉ ĉinn kaŝitan, ĉu ĝi cstas bona aŭ malbona. 

« La Revuo » - Matto 1907 (1). 
Tradukis L. Zamenbof) 








(1) Laŭ speciala permeso de Sro Bourlet, Direktoro de 
« La Revuu » Internacia mnnata literatura gazeto, eld< nata • 
de Ja lirmo Hachette kaj Ko., 79 Boulevard St-Germain, l»aris. 'j 
Abonpago: i’rancujo, tr. 6; ceteraj landoj, Ir. 7. : 



















XVII. 

FINO DE I/ SEPTEMBRO. 


Aukoraŭ Ia tlor’ en la valo ĥoradas, 

Aukoraŭ verdadas populoj ĉc l pom’; 

De tic jam vidas vi I’ signon de 1 ’ vimro, 

Jam kovras la ncĝ la kapegon de I mom’. 

Ankoraŭ en mia juneca animo 

Brulegas la ilamaradia somer’, 

Scd mia kapharo jam ekgriziĝetas, 

Jam ĝiri heligetis la blank’ de I’ neĝer’. 

Forvelkas la floro, forkuras la vivo... 

Sidiĝu ĉe mi, vi amata edzin’ 

Nun karesegante min; eble jam morgaŭ 

Sur ia tombejo vi ploregos min. 

Mo, diru: se mi pli autaŭe mortiĝus, 

Cu briltfs larmeto cn via okul’ ? 

Ĉu estus kapabla vi tuj min forgesi, 

Gajniute la amon de ia junul’ ? 

Se iam vi viau vidviuan vualon 

Forjetus, etendu ĝiu ĉe la tombŝton'. 

Gin tiam forprenj mi el la tombejo 

Flvenos, de I’ tag’ eu la nigra duon. 

Kuu ĝi mi sekigos la larmon, verŝitan 

Por vi forgesinta facile de min, 

Gin ligos sur mian korvundon mi, kiu 

Mi estas aminta, amonta rnir vin* 

(El la tf Espcranto - Hungara Revuo - Oktobrci 
1905 * Vcrkis A. Petofij traĉ. R. FriedUr ), 































LA TERTREMO EN VALPARAISO. 






Lacdziaode angia iustraisto eti Valparaiso skribis 
al sia bopatro, kiu loĝas eu vilaĝo proksime de 
Cambridge, jene: 

La 20an de Scptenibro 1906. 

Persouoj, kiuj estis eu San Francisco dum k tiea 
tertremo, diras, ke la tua estis nnilte pii terura, 
escepte ke.tiu urbo plie detruiĝis per iajro. Ni imag- 
is, ke La juĝtago jam alvenas: sed iamaniere ni 
tiom sensentiĝis per tinto, ke uj ne povis seati nin 

t 

timigitaj. Cio estis tiel terura kaj korpremega, kc 
oni ŝajnis al si esti uulo. Ce la dua bato de !a tremo 
ĉiuj lumigiloj estingiĝis, kaj tii staris eii tia densa 
mallumo, kian mi esperas, ke mi neuiam ree 
spertos. La vitraĵoj falis pluve; k traboj krakadis; 
la subtera bruo muĝadis; la konstruajoj balanciĝis. 
Oni ue povis sin teni rekta, nek apenafi spiri 
pro la polvo de la falantaj brikoj. La terura bruo 
de tiu ialo ŝajuis neaŭdebligi la krioju de la infanoj. 
Nur Dio scias kiamanicre ui restis seudifektaj. Ape- 
nafl mia edzo levis la infaneton el ta lulilo, falis 
la muron en la straton kun terura krako, kaj nek 
briko nek trabo tuŝis lin. Mia fratiuo estis kuraiita 
en la salonon iuter la uuua kaj dua batoj por trovi 
alumetojn, kiam ŝi sentis ian ŝanceliĝon de k kon- 
















f struajo, kaj forta ckblovo subite ferinis la pordon, 
puŝiute ŝiu ekstercn, kaj tuj la supera muro de la 
apudadomo falis sur niau tegmentou. Gi milsupren- 
f. ŝutiĝas tra Ia salono eti la subau leritejon, kaj 
. de tie tra iaj provizejoj en la fuudan kelon. Ciuj 
[ rnebloj estas frakasitaj. l:stis bone, ke ui ue tute 
6 cliris el l.t domo, scd restis ĉe la sojlo ĝis Ia plej 

I granda forteco de la tertremo estis pasinta. Alie ni 
estus pereintaj, ĉar grandegaj inasonajoj kuŝis rckte 
antail uta pordo. Multaj personoj mortis pro elkuro 
sur la straton kaj surfalo de muroj, Kompreueble 
aliaj dotnoj dispcciĝis cn sia loko, kaj mortigis 
ĉiujn enIoĝatit>>jii. Cirkaŭ sep semajnoj jam pasis: 
tanien oni ankoiaŭ ne tiris ĉiujn korpojn el la ruinoj. 
Oni lietiiain scios kian nombron atingis la mort- 
igitoj; uuuj divcnas 2,500, aliaj 5,000. Du nokt- 
oju ui dormis seit ia sup.erkapa ŝirmilo. Poste 
ui akiris grandaa Cilian standardou kaj dormis sub 
ĝi. Restiiite unu semajuon cn angla ŝipo, ni poste 
7. elŝi[>iĝis kaj dormis en malgranda stala budeto kune 
kun kclkaj atnikoj. Kiam la fervojo estos riparita, 
(5 ui veturos al Santiago. 

(EI t< !’he Britfsh Esperamist >» - January 1907 - 
r irad, dc /. C Rust). 

































EN URUGVAJ’ 


Montevideo, decembro 190}.— Je 1’ hoaoro, mi 
certigas ke la Orientalinoj estas hlankaj! — Ne nur 
ĉar ili estas el blauka raso, sed ĉar ilia koloro estas 
pli blauka ol Ia brunaj Audaluzinoj, ol la suuoritaj 
Italiuoj, eĉ ol la Fraucinoj, sed simila al la blondaj 
uorduliuoj, sur kies vizaĝoj — lad la konata kliŝajo 


— ludas la lilioj kaj la rozoj. Mi certigas, ke Ia 
Orieutalinoj estas blaukaj! Mi aukaii cerrigas, ke ili 
nc vagadas tra dezertaj kamparoj, vestitaj nur pcr 
siaj haroj kaj pliimoj de kondoro. Mi certigas — ho 
abomeno! — ke ili ŝajuas havi korsetofii kaj marŝas 


sur altaj kalkauumoj: sekve, ke ili estas pleue civi- 
lizitaj. Kaj tion diriute, mi pleuumis miaju promts- 
ojn rilate unu el ilt, kiu petegis min per tre bona 
kaj agrabla esperanta voĉo, ke rai ne lasu la Etirop- 
anojn dormi eu iliaj eraroj! 

Sed la Respubliko Orientala ne nur bavas kiel 
pruvon de civilizcco la korsetoju kaj kalkauumojn 
dc siaj elegaiitulinoj; ĝi povas prezenti aliajn citind- 
aĵoin. La unua afero, kiuu rimarkas la eniranto 
Montevideon, estas spcciala ŝajuo de la urbo. La tuta 
duoninsulo, sur kiu ĝi estas konstruita, estas dividita 
je egalgraudaj kvadratoj per mezelarĝaj stratoj tre 
puraj kaj bonege pavimitaj. La domoj, ĉiuj same 
altaj, ne liavas pli ol unu etaĝo, kaj enlasas la aeron 
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ombritaj rompas la unuformecon dt; tiu reguleco, 
aliparte gajigita per la diverseco, eleganteco kaj riĉeco 
| Jc la privataj kaj publikaj domoj, kiuj prezentas 
ĉiujii stilojn kaj produktojn de la modenia fantazio, 
regata de bona gusto. 

! \’e, kiel en Brazilujo au enArĝentina Rcspubliko, 

I.i mctala moiio estas malofta, kaj otii ne estas dev- 
1 igata kuuporti tiuju abomeiiajn ĉifonajojn, kiaj 
baldaŭ tariĝas la malaltaj bankbilctoj en tiuj landoj. 
rlra monero estas la stcilinĝa livro angla, sed kutime 
oni uzas la arĝentan piastron, kiu valoras preskaŭ 
ĝuste kiet nordamerika doktro. Neuia kupra mouo, 
sed nur nikela. La plcj malgranda, la centonpiastro, 


valoras la latiuan soldoti, kiel kambio kaj povo de 


Pri Esperanto, Ia Iando estas mirinda kampo de 



f lam cstas boua fundameuto eu Moutevideo..... Sed 
: pro la nerilato kua la ekstera esperantista mondo, 














h afero estas jiis uua iom suni. Estas cspereble, U 
hv sukceso de h Geueva Kongreso, pri kiu ĉiuj gazetoj 
parolis, havos graudau iufluou sur la flisvolviŭo ile 
nia liugvo en Montev ifleo, kaj sekve en Buenos- 


Ayres, kie gis uun estas nenio. De uiui Ĵa >'azeto 

t 1 

Lu Raion publikigos ciutage artikolon eu Esperauto_ 

F. Bhrthklot. 


(Hl Esperanto,) Juonmnnata [nternad.t 
(j&icetc». - 12 Februaro 1907, - (ij 1, 


PUBLIKA LETERO AL ClUJ PASTROJ 

KRISTANAJ 

Katolikaj, protestantaj, rusortodoksaj, greka>, armenaj, k.e. 

Ktiraj ĵrnloj en Kristo, 

I-ii la neforgesebla Kongreso de Boulogne, nii 
deziris, en toasto, la uiiuiĝon dc la diversreligianoj 
pcr Esperanto. La deziroj estas vanaj, se ili ne 
cksteriĝas en realecon per agoj. Ilodiaŭ mi proponas 
al vi ekrealiĝon de tiu deziro, entuziasme akceptita 
kaj aplaŭdita de la ĉeestintaj kougresanoj en Bou- 
logne. 

Sajnas al mi, ke la uuua paŝo farinda estas la 
reunuiĝo de la kmtanaj religioj. Multaj kredoj. 


(1) Administracio 8, liuc U>jvv-Lysbcrg, Gcnĉvc. - farabon., 
j fr.; hdpabono 10 fr. 
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preĝoj, csperoj, estas komunaj al ĉiuj krisiatioj. Nur 
malmultaj punktoj estis, en estinto jani malproksim- 
! ega, kaŭzoj de malimuiĝo inter ili. 

Ĉu vi ne pensas, ke nun alvenis tempo, kiam oni 

I povas paceme, unuiĝepie.kaj frate, kuu animo tute 
seti lŜh dc 1’ tjjjfeĵ- pasioj, ekzanum; tiuju malnuv- 

ajn malkonsentojn? . ». .. 

Ĉu ne cstas io miriuda, bedaflrinda, malaperiuda, kc 
djskiploj de tiu, kiu ordonis: « amu vin reciproke », 
daiirigas sin reciproke malami jiro malpacoj alven- 
intaj amaŭ kelkaj jarcentoj! Ni ĉiuj deziras alvenon 
de Krista regno; ni Ĉiuj laboradas por morala 
progresado dc I’ homidaro; ni ĉiuj estas pretaj oferi 
niajn tutajn fortojn, nian tutau vivon, por tiuj noblaj 
celoj. Kial do ni pli longe restus maluuuigitaj, 
ĉiuj aparte Iaborantaj, riiuzante koui kaj helpadi la 
laboroju de 1’ aliaj ? 

Mi hodiaŭ, kuu sincereco plej vera, kun koro 
esper- kaj amoplena, faras unuan paŝon por iri ren- 
konte al vi, por al vj proponi interparoladon amikan 
prt niaj sanktaj priokupoj. 

Vi aniike min akceptos, ĉu ne ? kaj nia unuiĝo 
estos ja la plej glora kaj fruktodona venko de 
Esperanto! 

Unuc devas unuiĝi la Esperantistaj pastroj kristanaj, 
por kune studadi la demattdon kaj difini la rimed- 
ojn uzindajn por atingi la celon, Mi esperas, ke 
la pastroj el ĉiuj kristauaj rcligioj respoudos mian 
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alvokou, sendante al mi sian nomon kaj aliĝou al 
1’ ideo de uuuiĝo. 

Eĉ se ni estos tiur deko, nur trio..., ini promesas, 
ke mi de uuu neniam forlasos tiun graudan celou. 

Kiam la unuiĝemaj pastroj sin konos reciproke, 
per publikigo en Bspcra KatoHka de la aniĝautaro, 
ni pensos pri la dua paŝo farota. 

Mi atendas vin, fratoj... 

Em. Peltier, Dir. dt li. K. 

(H! la Espero Katolika - [auuaro 1906). 


XXI. 

OTHELLO. 

Potencaj, gravaj, indaj, ho! Siujoroj, 
Nobelaj kaj de nii estimegataj, 

Tre vere, mi forportis la filinon 
De tiu ĉi maljunulo. Eĉ vere 
Mi je ŝi edziĝis. La tuta kapo 
Kaj frunto de 1 ’ ofendo mia havas 
Tian ampleksoti kaj neniam plu. 

Malglata estas mia parolado; 

Mankas ĉe mi pactempa, mola trazo, 

Car de kiam havis miaj brakoj 
Sepjaran forton, ĝis antaii nun uaii lunaj, 
Ili uzadis sian ĉefati povon 
Eu maltrankvilaj, bataiadaj kampoj. 












Miilmulton, krom aferoj de militoj, 
Povas mi diri jiri la graiida moudo; 
Tial por mi trc maliadle estas 
Oruami la procesou parolante; 

Tamen, laii via bona pacienco, 
M.dvolvi povas mi rakonton 
Simplau, ne pdluritin de 1 ’ afero. 

Mi diros kiajn drogojn, kiaju nizoju 
De sorcilarto, kaj kian specon 
De magio poteucega — ĉar pro tio 
Oni kulpigas min —■ mi do uzadis 
Por gajni I’ nmon de 1 ’ filiuo lia... 
Min amis ŝia patro, ofte ĉe si 
Li miu invitis: kaj pri mia vivo 
De jaro en jaro, li demandis min, 
ITia mia historio, la bataloj, 

Sieĝoj, aventuroj lciujn mi pasis. 

Mi ĉion elrakontis, komencinte 
[e miaj knabaj tagoj kaj finiute 
\ur en tiu sama momento, kiam 
l.i ĝin demandis. Plej graudajn riskoj 
Okazintaĵojn gravajii tere kaj mare, 
Mirindaju savojn, sieĝojtl danĝerajn 
Mi priparolis, kaj pri la kaptado 
Kiun mi suferis per kontraŭulo, 

Kiu kruele agis kaj min vendis 
Kiel mizeran sklavou. Mi rakontis 
'I'iam mian liberigon postan 
Kaj novajii aventurojn. Mi traktadis, 


















Ciam mteuce, pri kavernoj vastaj, 
Dezertoj sel;aj kaj profundegajoj, 
Stoncgaj montoj kies suproj ŝajnas 

La ĉielou tuŝi. 

Tiel mi paroladis, la procedo 
Ivstis tia. Pri sovaĝoj- tcmraj 
Kiuj manĝas unu la alian, 
f.a hommanĝaiitoj, viroj kjes kapoj 
Sub iliaj ŝultroj kreskas. Desdemon' 
Cion atente auskultis. Sed ofte ŝi 


Deviĝis nevolaute flegi ĉe I' liejmo! 
Kaj tiam rapidante ŝi revenis, 

Tre scivola, niauĝegi la rakonton. 
Mi ekvidis tion, kaj profitante 
fe favora horo, povis sukcesi 
Ke naskiĝu el ŝia ama koro 
Fervoran peton, mi al ŝi rakonti 
Tre detale la tutan Eiistoriou 
Dc mia pilgrimado, kiun ŝi aŭdis 
Nur pece kaj ne plene... 

Komeucis mi, kaj ofte ŝiajn larnmjn 
Mi verŝigis, kiam ŝi simpatiis 
Redaŭrindan ian aventuron 


Duni la juneco mia suferitan. 
kiipt.ui Ia rakonton, ŝi min pagis 


Per multaj ekĝemadoj, kaj 


ŝi juris 


(ii estas stranga, — jes, eĉ pli ol stranga 
Gi estas kompatinda, — jes, ĝi estas 

P, 

Mirege kompatinda. Si dcziris 
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\c csti ĝin aŭdinta. Sed ŝi tanien 
Dcziris ke Dio por ŝi larinta 
iistus viron tian. Si daukis min, 

Kaj diris, ke se mi amikon havas 
Kiu ŝin amas, mi nur instruu lin, 

Rakontu mian historion, ĉar tiel 
Li gajuus ŝiau tre konsentan amon. 

Laŭ tiu cidiro ekparolis mi. 

Ŝi amis niin pro miaj aventuroj, 

Kaj nn ŝin aniis ĉar ŝi konipatis miul 

Jen Ia eiiŝorĉo kiun mi uzadis. 

Vidu la Sinjoriuon! ŝi mem atestu./ 

(KI « I/Hsperantist.i » Ll^iJa Gazeu> — 
Februaro 1904 — E 1 Shakespeare 
trad. Mtirfetin). 



LA KVAR SEZONOJ. 


cc Ho! kc ja ĉiam rcstu vintro! » diris Eruesto, 
kiam li laris virou el neĝo kaj veturis en glitveturilo. 
Lia patro diris, ke li notu siau deziron sui skribo- 
tabulo, kaj tion li taris. f.a vintro pasis, !a printempo 
venis. Lrnesto staris kiin sia patro sur llora bedo, 
sur kiu floris hiaciutoj, aurikuloj kaj narcisoj, kaj 
pro ĝojo iariĝis tute senpripensa. « Tia estas ĝojo 
de 1 priutempo », diris la patro, « ĝi baldaŭ pasos >>. 
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b Hr>! », diris Hrnesto, « ke ja ĉiam restu prin- 
teiiipo ! » « Notu tiuu deziro» sur mia skribotabulo », 
diris la patro, kaj li hiris ĝin. L.i printempo pasis, 
vcnis la somero. Eruesto iris kun siaj gepatroj kaj 
multaj kamaradoj cu varma somera tapo al la prok- 
sima vilaĝo, kaj ili restis tie la tutan tagou. Ĉirkaŭ 
si ili vidis verdajn herbejojn, omamitajn de milspecaj 
Horoj, kaj paŝtejojn, sm kiuj junaj ŝafidoj dancis 
kaj petoiaj ĉevalidoj saltadis. Ili manĝis ĉerizojn kaj 
aliaju somerajn fruktojn kaj ĝojege pasigis la tutan 


tagon. « Cti ne verc? » demandis la patro dum la 
liejmeniro, « la somero do aukaii havas siajn ĝojojn ». 
« Ho ! », respondis Hruesto, « mi deziras, ke restu 
ĉiam somero! » Li ankaŭ tion devis noti sur la 
skribotabulo. 1 inc la atUuuo venis. La tuta laniilio 


pasigis malmultajn tagojn en vinberejo. Ne estis plu 
tiel varmege kiel en la somero, sed la aero estis 


kvieta kaj la ĉielo gaja. La vinberujoj estis pi ipendataj 
de maturaj beraroj; sur la sterkaj bedoj oui vidis 


ktiŝamaj bojigustajn melonojn, kaj la branĉoj de la 
arboj estis teren Heksitaj de maturaj fruktoj. i io ja 
estis grauda festo por nia Ernesto, kiu manĝis iienion 
pii volonte ol fruktojn. « La bela tempo », diris lia 
patro, « baldail estos pasinta, la vintro jam estas 


proksima, por anstataŭi la aŬtunon ». « Ho! » diris 
hrnesto, « mi deziras, ke li restti for, kaj ke ĉtam 
restu aŭtuno ! » « Cu vi tion efektive deziras ? » 
demandis lia patro. « Hfektive », estis lia respondo. 
« Sed », d aŭrigis lia patrOj prenante Ui skribotabuloii 












cl U poŝo, « vidu taraea fojc, kio staras skribita ĉi 
tic. i)o lctju! » « Mi de/.iras, kc restu ciara vintro ». 
Kaj uun legu fojon sur tiu ei tlanko; kio Jo tie 
staras ? » « Mi dcziras, ke ĉiam restu printempo ». 
« Kaj sur tiu ĉi flanko ? » « Mi deziras, ke ĉiam 
restu somero ». « Cu vi konas », li daiirigis, « la 
manon, kiu skribis tion ? » « Tion rai skribis », 
respomlis Erŭesto. « Kaj kion vi jus deziris? •> 
« Mi deziris, kc ĉiam restu aŭnmo »>. « Tio ja estas 
cstas sufiĉe stranga », diris la patro, « en la viutro 
vi deziris, ke restu ĉiam vintro, en la printempo, 
ke restu printempb, en la somero, ke restu eiam 


somero, ka] en la aŭtuuo, kc restu Ci.tm aiituno. 
Pripensu, kio do sekvas de tio ». « Kc ĉiuj sezonoj 
cstas bonaj ». Patro: « Jes, ke ili ciuj estas ricaj 
en ĝojoj, riĉaj en multspecaj donoj, kaj ke la kara, 
granda Dio arauŭis sian niondmi tnulte pli bonc, 


ol ni malsaĝaj hotnoj komprenas ». 


(}•;! « Vollstilndiges Lehr-Uebungs- und 
I.esebuch dcr Weltsprache Esperanto » 
de H. Jŭrgatseii). 
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XXIII. 

INTERPAROLO EX RESTORACIO. 


. /. Kclnero, ĉu nj ue povas tiavi apartan ĉambrtm? 

(». Jes, siujoroj, volu iri, mi pctas, stir la unuan 
etaĝon. 


B. Donu la karton! 

(i. Jeu estas. Per kia supo mi devas servi al la 
sinjoroj ? 

A. Donu uuue tri dekduojii da ostroj kaj viiion 
blaukan. 

A 

G. Cu vi deziras viiion ordinaran? 

Nt*, alportu vinon nialjunan de Sautenie. 

/>. Metu la manĝilaron sur la tiblon, kiu estas 
proksime de la feuestro. 

< L liu ci tefero nc estas pura, metu alian! 

/j. I iu ci tranĉilo tranĉas malboŭc. 

A. Douu freŝan panon, tiu ĉi estas nialmola. 

!k I orprenu tiuju ĉi tclerojii s kaj donu supon de.„ 
A • Ni ne liavas kuleron disverSan. 

G. Ordonu du porciojn da bova rostaĵo kun 

ftmgoj. 

* 

A. Cu vi havas fiŝon tute freŜan ? 

' Xi havas karpojn kiuj venas rekte el la rivero. 

B. Donu alian forketon kaj puran teleron. 

A. Cu vi havas viaudon de sovaŭo ? 

o 

(i. Eu tiu ĉi momento, ne, sinjoro; ta ĉasado ue 
estas ankoraŭ permesita. 
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A. Tiu ĉi oleo uc estas bona. 

G. Gi estas tamen oleo Je Aix. 

A. liblc; sed dcvas esti jam louga teiupo, kiam 
ĝj ue vidis la belau ĉielon de Proveuce. 

B. Kiajn tegomojn vi bavas? 

G. Pizetoju kaj brasikoju de Bruxelies. 

A. Alportu kokidon rostitau kaj salaton. 

/i. Kelnero, douu al ni botelon de vino 
kaj aliaju glasoju. 

G. Kiau ppstmauĝon deziras la sinjoroj r 

A. Fromaĝou de Roquefbrt kaj pirojn. 

B. Donu la katkulou. 

G. Jen, siujoroj. Havu la bonecon pagi en la 
kontoro. 

/i. Tre bone; jen por vi. 

(El la V Koridul aiUo de 1 ’ Interparolado 
kaj Korespondadu » Je . !, Grctboivski). 


XXIV. 

MIA BICIKLETO. 


Nuntempe ĉiuj liavas bicickletou. Mi aukaŭ bavas 
uiui. C,j estas bela bicickleto. (, i cstas farita el tre 
bona ŝtalo. La gvidiio ne estas kurbigita ĉar mi ue 
volas esti simila al simio, kiam mi rajdas ĝin. 

La radioj de la radoj, atikaŭ ŝtalaj, estas tre ri- 
gidaj kai tre fortaj. La radoj de mia bicikleto estas 
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provizitaj ptr volvaĵoj pneŭmatikaj. I.a aertuhoj estas 
el bouega kaŭĉuko tre fleksebla, 

Mi havas ankaŭ al mia bicikleto ŝirmilon por pro- 
tekti la ĉeuon koutrafl la koto kaj la pnlvo. Mia 
bicikleto havas kotŝirmilojn al la du radoj, kio cstas 
tre agrabla, kiam oni vojaĝas duin la pluvo. jMi ne 
havas lanternon, ear mi neniam vojaĝas uokte; tio 
estas tre danĝera, precipe kiam oni ne hone konas 
la vojoju. 

Iam la bieiklctoj estis tre karaj; ili kostis ĝis 
sesccnt fraukojn. Nune, oni povas aeeti belan kaj 
bonan bicikleton po tricent frankoj. Heekzistas kclkaj 
po cent kvindek afl cent sepdek kvm frankoj. 

(K1 la « Cnurs Oimmerda! d ? Esperamo >» de 
LtVii \{ari$$uiux). 



LA 


SKRIBISTETO. 


'i) 


Ho, moviĝadanta akvobesteto 
Kun via nigra vesteto, 

Mi amas kapeton vian glitautan 

Sur 1’akvaj ondoj skribante! 


* 

M) « Jiet Schrijverke >> llandra nomo de malgranda nigrn 
besteto: Gjriftus mitans, kiu pcr trc rapidaj movuj duflanken 
gliiadaŝ sur la akvo. Noto dc Eaŭtord. 






















Vi kuras, moviĝas tiel rapide 

Seu kruroj iaj nek brakoj; 

Vi kouas la vojou tiel bonege 
Sen ia, vere, okulo. 

Sed kio vi estas, estis au estos? 

Klarigu tion kaj diru! 

Ho, brila ajeto, nelaciĝebla 

Por skribi, kio vi estas? 

Vi kuras sur 1’akvo hela kaj freŝa, 

Kaj ĝi ne pll movetiĝas 

Ne pli ol se e^tus dolĉa veuteto 
Sur 1’ondo dolĉe glitanta. 

Skribistoj, skribistoj, al mi diru, 

— \'i estas, ja, dudekope 

Kaj ĉu do neniu tion klarigos — 

\'i kion tie skribadas? 

Vj skribas, sed akvo tion ne montras 
Vi skribas: jam ĝi foriĝas; 

Nertiu kristano tion bomprenas; 

Ho, skribisteto, kjarigu! 

Ĉu do pri hŝetoj skribi vi devas? 

Afl ankaŭ pri herbajetoj? 

Ĉu do pri ŝtouetoj, floroj, folioj, 

Pri akvo kie vi kuras? 

Ĉu do pri birdetoj dolĉe kantantaj, 

Aŭ pri la blua ĉielo 

Profunde brilanta super kaj sub vi, 

Aŭ, sknbistet’, ĉu pri vi mem ? 




















i/ji 


—- Kaj la tumjĝema lerta bestcto 
Kvm sia niijra kapo to, 

Jen _<* r i fieretc levis l’orclojn 7 


Mometttott unu ĝi baltis: 

« Ni skribas », >Vi diris, « turuiĝadantc, 

Nur kiou iam la Majstro, 

Kreantc kaj instruante, ordonis: 

Nur uuu, ja, lecionon; 

Ni skribas.scd ĉu vi tion ne lcsas? 

o 

\'i estas ticl ueklera? 

--—— _ _- 

Ni skribas, reskribas, ĉiam reskribas 
La saaktan aomon de Dio! » 

(Kl la « 1‘aĝoj el l;t Flandra Liicraturo »: 
\ erkis de G. Ge^elU: irad. M. Sevimeveji. 
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XXVI 

PENSOJ DE DIVERSAJ AUTOROJ, 


'Lroviĝas en la malplezuroj diversaj specoj dc 
hipokriteco. Ln unu, sub la pretcksto plori la pcrd- 
on dc persono kara a! ni, ni ploras nin mem; ni 
beda ttras la bonan opinion, kiun ĝi bavis pri ni; ni 
ploras la nialgrandiĝon dc nia bono, de nia plezuro, 
dc nia estimateco. Tiel la mortiutoj havas la ho- 
norou de larmoj, kiuj fluas nur pro la vivantoj 
(Larocbefouca uld). 

Strange estas kiamauiere otii rcspektegas la sent- 
oju de la antikvuloj. Oui rigardas kiel krimon kott» 









traŭdiri .il ili, kaj ktel ateucou altloiii al ili, kvazau 
ili iic cstUN lasintaj plu verojn pibr kotii. Cu tio ne 
estas -iLci majinde kontraŭ l.t prudento homa kaj meti 
ĝin paralelen kun la iustiukto de la bestoj, ĉar oni 
forpreuas de ĝi la ĉefan difcrencou, kiu kousistas 
ei) tio, ke la efikoj de la razouado seuĉese kreskas, 
duni kontraŭe la instinkto ĉiam restas en egala stato? 
(Pttscal). 


Post ^es niil jaroj de observado, la homa spirito 
ue estas elsekiĝinta; pi serĉas kaj trovas ankorau, 
por ke jii kouu, ke »i povas trovi s»is la seulineco, 
ke nnr la mallaborerao povas doui limojn al sjjiaj 
kouajoj kaj al ĝiaj elpensoj Oni montru al mi, ke 
la I■ t■ •; .ildoiiis iou, de la komenco tie I.i niondo, 
al tjo, kion la naturo estis al ili doninta, mi kon- 
fesos ke estas eu tio pripeuso kaj cĉ elpellso. Sed se 
ili ĉiam iradas laŭ sania vojo, estas irenezo doni al 
i!i principon, kies nenia efikaĵo v 
(Bossuet). 

La unua ĉelo de la abelo similas al la lasta; la 


idiĝas inter ili 



tuta speco ue havas pli multe da iuteligento ol uuu 
iudividuo; kaj en tio ĉi konsistas Ia difereuco inter 
la spirito kaj la instiukto (Bitffon). 

Boua kultura spirito kousistas, por tiel diri, el 
ĉiuj spiritoj de la centjaroj antauirimaj; ĝi estas nur 
. unu sama spirito, kiu kulturiĝis dum tiu tuta tempo 
- (Fotttenelle). 

(E1 la « Ekzcrcoj de Aptikado » dc 
/.. di Hfaufront). 

































(SIMPLAJ) VORTOJ. 

i. I.i aniiko vin lielpos. - Mi havis ian ideon 
kiel ĝin tari. — 2. lal li subite forlasis Londouon, 
— 3. Kiam ajn vi povos min viziti, estos kouveue 
al nii. — \ enu hodiaŭ, ĉar iam morgaŭ estos tro 


malfrue. — 4. Mi ne jxivis trovi miau iibrou ic 
en la ĉambro. - Cu vi inetis ĝin ieu? — 5. lel Ji 
sukcesas en ĉio. — 6 . Ies perdo ne estas ĉiam ies 
gajno. — 7. lo estis sub la tablo, sed mi ne povis 
vidi ion tie. - Morgaŭ mi sendos al vi ion belan. 
- Li vidis ion kiou li tre amis. — 8. Mi kom* 
prenas ioni tion, kion vi volas diri. ~ La vetero 
estas ioni pli varma. — 9. Ĉu iu estos tie? - Mi 
ne viuos iim tit\ — 10. Ciu ago havas siaju dcv- 
ojii- -* Mi konis ĉiun virou, kiim mi renkomis. 


— ii. Kial vi silentis? - Ĉial tio esuis la plej 
boniL — i2. Mi ciam respondas al viaj leteroj. - 
Ciam skribu legeble. - Ciam seudu al nri ? se vi 

Hk 

estus malsana. - Ciam pripensu antaŭ ol vi parol- 
as. — 13. Cie mi trovis amikojn. - Akvo, akvo 
ĉie, sed eĉ ue unu akvero por triuki. — 14. Xi 
helpos Ia lernantojn ĉicl. — 13. Ĉies ideo estas 
diversa. — 16. Cio havas lokon proprati, tial metu 
ĉiou en ĝian propran lokon. — 17. Ĉio kion mi 
havas estas ankaŭ (]a) via. — 18. Preskaŭ ĉiu amas 


































sin niem. - Mi legis ĉioti zorgc, autatt ol mi ĝiti 
st-tiJis ;d li. - lil ĉiuj miaj amikoj, li estas la plej 
boiia. - Ŝi legis ĉiun Iibrou, kiun ŝi povis ricevi. 

— 19. Kia lingvo ĝi estas!-Kian leterou vi skrib- 
is? - Kiaj ĉamiaj infauoj estas la viaj! - Kiajn 
belajn librojn nii Iegis! — 20. Kial vi ue skribis 
al li? - Kial vi ne veuos al nia kunveno? — 
21. Ki.1111 ui iros Lomlouoti ? - Kiain ui estos liu- 
intaj uiaii taboron. — 22. Kie estas la poŝtortcejo? 

— 23. Kiel vi elparolas « aŭ »? - Kiel « o\v » en 
la lingvo angla. — 24. Kies libro estas tiu ĉi ? - 
Kies plumou vi uzas? - Mi vidis kampou en kie.s 
mezo staris du arhoj. — 25. Kio iras rapide? La 
tempo. - Kion li volis mputri al vi? — 26. Kipm 
da ĉevaloj estis tie? - Kiom kostas tio ? -- Je kioma 
horo vi veiios al mi? — 27. Kiu parolas Hsper- 
antou? - Kiuj estas la tagoj de la seraajuo? - 
Kion vi bezonas? - La librojn, kiuju vi pruntos al 
nii. ■— 2S. Nenia antaiia sperto estas necesa. - Mi 
estis havinta ueniau autaŭan spertou. — 29. Li nen- 
ial ĉesis skrihi al mi. — 30. Neuiam ? Hstas longa 
tempo. - Mi neuiam skribas longajn leterojn.-Mi 
neniam aĉetas malkaraju librojn. — 31. Nenie oui 


min komprenis. - Netiie one povis trovi mian 
liundon. — 52. Si ueuiei povis kompreui tion, 
l.ion li skrihis eu alia lingvo. - Seii Esperanto li 
neuiel povis komprenigi sin. — 33. Ics devo estas 
nenies devo . ■ 34. Nenio estas preta. - Ĉu vi 

havas neuion por diri al mi? — 35. Li bavas nen- 














iom. — 3C Neniu estis apud ia pordo, - Ncniu 
parolas ai mi, - Cu vi neniun vidis tic, kiun vi 
konis? - Mi neniuu vidis ĉe vi. — 37. Tia repet- j 
ado enuas min. - Hn tiaj okaeoj ĉiam mankas io. 

- Mi neniam vidis tian aferon. — 38. Ĉar li ne 
respondas al vi, ne kredu» ke Ii ne volas respondi; 
tial mi al vi konsilas reskribi al li. — 39. Tiain 
11 i povos jri al la kunveno. - Mi vizitos vin tiani, 
kiam vi estos preta. — 40. Tie vi trovos multe 
da amikoj. - Mi iros tien, kiam mi ricevos vian 


leteron. - Miaj amikoj loĝas tie ĉi. - Ĉu viaj fratoj 


venos tien ĉi ? - 41. Se estus tiel, vi devus 
skribi al li. - Mi sentaS min ticl malfeliĉa, ke vi 
devus reveni. - Kiam vi'skrjbis tiel? — 42. Mi 
neniarn prenas ties kousilon. — 43. Ĉu vi parolas 


pri tio ? - Mi neniam aŭdis tion. - Tio ĉi estas 
malkredinda. - Vi devus mcmori tionĉi. — 44. Tiom 
estas malfacile memori. — 43. Mi loĝis enjju urbo. 
- Cu mi montris al vi tiuu leteron? - Kie kreskas 
tiuj floroj ? - Cu vi ricevis tiuju librojn? - Tiu 




ĉi ringo estas por vi. - Mi neniam ibrgesos tiuu 
ĉi regulon. - Tiuj ĉi hundoj estas tre grandaj. - 
Mi aĉetos tiujn ĉi libroju. 

(] f « l:spcr;irua. The Studeru’s 




Complete *['cxt Book » de 
}, C O f Connor). 























XXVIII. 

LA MIOZOTO. 

K 1 la larniDĴ, je gutoj de roso similaj, de knabino 
korenuanta, naskiĝis la miozoto. 

Ĝi estis blanka, kiel tiuj larmoj, eĉ pli blauka ol 
la oranĝaj butonoj de bukedo lianĉina. 

Kstis bele ĝin vitli florantan en la kampo, envi- 
igante per ĝia blankeeo la blankajn turtetojn kaj la . 
grizblaukajn nuboju. 

La kanipo fierĴĝis posedi oruamajou ticl periektau. 
Dume, la knabinoj ĝojaj kaj ieliĉaj, kiuj promenadis 
tra la kampo, malŝatis la iiaivau miozoton, dirante: 
Vi estas la tloro de /’ korcnuo. 

Kaj ĝi, k pala miozoto, ellasis el sia malgranda 
kroneto, kvazaŭ sopiron, trazou kiu euhavas poemon. 
de amn kaj kora inaltrankvileco: .\V forgestt ntin! 

Sed, ian tagon, la knabino kiu ĝin naskis, tariĝis 

feliĉa, kaj_ĝin forgesis! 

Forlasita restis la miozoto en. la verdajo de sia 
malgrauda foliaro, dirante, petegaute al la Ĉielo: 
Ne forgcstt tnin! 

Kaj la kuabiuo korenuanta, kiu naskis cl siaj lartnoj 
la miozoton, kiam ŝi promeuadis tra la kampo, ŝajiuV 
ne aŭdi la ĝemadou de k filo de siaj larnioj, kiu 
mtirmuris el la franĝoj de sia vesto: Neforgestt ntin! 

Tuj kiam la knabino foriris, la miozoto premiĝis, 
kuntiriĝis, kiel seutinte 1’ akrau dolorou de la sen- 
dankeco. Kaj el la bkukajo de ĝia malgranda kroneto. 


* 























* 
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' 

turuita al la ĉielo, oni aŭdis, kvazati sopiron, tiun 
ĉi petegon: Ne forgesu mitt! 

Eu uuu el tiuj momentoj, traflugis auĝelo blonda 
kun grandaj, bluaj okuloj, kiu troVis la petegon dc 
la miozoto suprenirantan al la ĉielo sur kolono de 
parfumoj. 

Kaj la ĉiela estajo kompatis al la senkulpa floro, 
kiam li ĝin aŭdis tre mallaŭte murmuraman: Nc 
' fofgeiu tnin! 

L\ sorbis per unu kiso tiuju vortojn pleuegajn je 
protuuda sento, kaj li faligis larmou, larmoti faritan 
el bluo kaj lumo, sur Ia krouetou de la floro. 

Kaj Je tiam, la modesta miozoto, la amtoro de 

1 ’ larmoj, tariĝis blua, eterne blua_ 

. 


(E1 la « Esperantaj Prozaj«»j - Vcrkis 


Rosalia Sandoval; irad, A.CatUm Coutinho). 
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XXIX. 

I L I A I) O. 

Kantu, diino, kolerou de la Peleido Ahilo, 

■s * 

Gitt, kiu al la Ahajoj kaiizis mizerojn sennombrajn 
Kaj en Aidon deĵetis multegajn antmoju kuraĝajn 

De herouloj kaj taris korpojn iliaju akiro 

Al rabobirdoj kaj hundoj - fariĝis Ia volo dc Zcŭso- 
De tiu tago, de kiu dtsigis sin ekdisputinte 

La ordonauto al viroj, Atrido, de I’ dia Ahilo. 


* 























KLi do dio ck^jitis ctt ilt disputoii 
FUo Latona kaj Zeŭsa. Ekkolerigita de teĝo, 
r.j malsaoigis la militistaron, - mortadis popok i, 
Car malhoitoris Atrido Ĥrizou, la pastron de I dio. 
Pro deaĉeti filiuou, li Luu netaksebla depago 
Venis al ŝjpoj Ahajaj rapideuaĝantaj, eu manoj, 

Sur ora sceptro, la florokrouon de dio Apolo, 

La malproksimenjetauta, kaj diujn Ahajojn petegis, 
Sed precipe la ambaŭ Atridojn, la ĉetoin popotajn: 

« Hn vi, Atridoj, kaj ĉiuj Ahajoj kuraĝaj! la dioj 
Sur Olimpo loĝantaj, donu al vi ekdetrui 
Urbon Priaman kaj poste hejmeu reveni ieliĉe. 

Al mi la karau filiuon redoitu vi pvo deaceto, 
Hstimegante Apolou, la malproksimeupafautan ». 

fen tiam Ĉiuj Ahajoj laiitege kousentis honoron 
hari al pastro, dc U deaĉeton riĉegau riceti. 

Tio ne plaĉis uur sole al koro dc Agamemnouo; 
Li malhonore torpelis lin kaj al li diris miuaCL. 

« Gardu vin, ke, maljuuuto, rai vin plu ue vidu ce 

jŝipoj 

Larĝaj, nun pro malrapido aŭ poste protareveoo: 

Car matcerte vin helpos la sceptro kaj krotio de 

[f dio. 

Ŝin do rni ue retordouos autaŭe ol ŝi maljuniĝos 
Hcjme, en Argo, ĉe mi, malproksime de ŝia patrujo, 
Labaradante teksajon, kaj mia kuiikuŝantino. 

Scd vi foriru kaj miu ne ekscitu, kc sana \i il>ui ». 

'1 iel li diris, kaj Ĥrizp ektimis, la vorton obeis 
Kaj al la multebruanta maro silcatc foriris. 























Postej malproksimeĝame, li ekpetegis fervore 
Nun Apolou, la filon de la belabukla Latonoi 
Aŭdu ? Argentopatarka, apogo de Ĥrizo kaj Kilo 
Saiikta, poteuce reganta la I enedoson, vi ? glora! 
Se tfektiv e rni vian sanktejou beligis per kronoj 
Aŭ mi iam por vi de plej boiiaj kaprinoj kaj bovoj 
Grasajn femurojn bruligis, vi mian dezirou plenumu: 
Punu vi per viaj sagoj pro miaj larmoj Abajojn ». 

Tiel preĝante li dim ? atentis Iin Febo Apolo. 
Jcn li deiris, kolerou en koro, Olimpan altajon, 
Cirkaŭtermitau sagujou kaj arkopafon sur jultroj. 
Laŭte sonadis la sagoj sur ŝultroj de ekkolerinto, 
I-)um li kuradis, Li estis simila al nokto. Li poste 
Malproksime de sipoj sidigis, kaj sagou ellasis, 

Kaj el pafarko argenta jen sono terura eksonis* 
f.i ekatakis autaŭe tiur niuloju kaj hundojo rapidajn, 
Sed jen la sagoj maidolcaj atingis nun ankafl la 

[homojiij 

Kaj malvivuloj senhaite en lignaroj flaniadis. 
Militistaron Ia sagoj Hugadis nafl tagojn, ia dekan 
AI kolektiĝo Aliilo la popolon kimvokis, 

Linn ci nietis en liajn pensoju la Hero blankniana. 
Car pri Dauaoj malĝojis ŝi, ilm perei vidante* 

Kiam ili kunvenis kaj kunkdlektiĝis, sin levis 
inter ili Ahilo rapidapieda kaj diris: 

ff ho, Atrido, nun pensas, revenos ni hejmen, 

[irante 

Ree ĉi tieu kaj tien, se nur ni evitos la morton, 

Cai la rnilito kaj pesto Ahajojn mortigas samtempe. 











Stil demandu ni pastron aii antaŭdiriston aŭ aukaŭ 
Sonĝklarigiston, iar ankaŭ ■ elvenas de Zeŭso, 
Ke al ni diru li, kial kolcras niu Febo Apolo, 

(iu, eble, pro ncfarita promeso aŭ pro hekatombo, 
Ĉm el ŝafidoj kaj el sendifektaj kapriuoj preuonte 
La odoron oferau, li niu liberigos de pesto ». 

Tiel dirinte, sidiĝis li. Kaj inter ili sin levis 
La Testorido Kalhaso plej lerta el birddivenistoj, 
Kiu konadis estanton, estontou kaj aukaŭ pasinton 
Kaj alkondukis la ŝipojn Danaajn al Trojo per sia 
Scio proteta, de l-ebo Apolo al li douacita. 

Li, bonpensanta, sin turnis al ili kaj tiel parolis. 

« Ho, Zedzamata Ahilo, al nii vi ordouas klarigi 
La koleregon de inalproksimenjetaivta Apolo. 

Bone, mi estas dironta, sed vi al mi juru defendi 
Min efektive favore per viaj paroloj kaj manoj*. 
Certe, mi ekkolerigos viron, regantan potence 
Ciuju Arganoju, virou, al kiu obeas Ahajoj: 

Reĝo ja estas tro forta kontraŭe la vir’ subpotenca; 
Se li eĉ tiun ĉi tagon siau malicon subpremos, 
Tanien eii koro kouservos li sian malicon, ĝis li ĝin 
Forellasos. Nun juĝu vi, ĉu vi min povas deiendi ». 

Liu respondante eldiris Ahilo piedarapida: 

« \'i kuraĝiĝu, sincere eldiru la dialudajon; 
ĵuras mi per Zeŭzamata Apolo, al kiu vi pregas, 
Malfermaute la volon de Dio al la Danaoj, 

Ke, dum mi estos vivanta kaj lumon de 1 ’ suuo 

' ' r * 1 
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\ iii tie ĉi ektuŝos per mano pezega neniu 
)'.I Ahajoj, se vi eĉ iiomus mem Agaraemuonon, 
Kiu glorigas sra esti plej forta d ĉiuj Ahajoj »! 

(U iliado »; trad. A. Kofman). 


i v* \ * 





ANIMO KAJ BESTO ĈE LA HOMO. 

Pcr diversaj observoj mi eltrovis, ke la homo 
estas kmifarita d animo kaj besto. Tiuj du estalpj 
e*.tas tute malsamaj, sed tiel etimetitaj unu eu la 
alian, aŭ uuu sur la alian, ke la animo bezouas 
liavi kelkaa superecon rtlateal la besto, por ke ĝi taru 
tiun distingon. 

Mi ekscns de nialjuua prolesoro Itto estas d ntiaj 
plej maluovaj rememoroj), ke Platdno nomis h 
materion « kt^aliulo » t Tio estas bone; sed nii 
picfere donus tiun nomoii al Ia besto 5 kiu estas 
kuoigita kun nia animo. Vere du ci substanco cstas 
la ahnh 9 kiu [ucitetŭs uin tiel strauge* Oni seutas 
ja kontuze, ke la homo estas duobIa;daI oui diras, 
ke gi estas larita el animo kaj korpo, kaj oni kulp- 
igas tiun korpon je nti ne scias kidmaj aferoj; tio 
ci ccrre tie malguste, car gi estas ticl nekapabla 
scnti kiel pcnsi. La beston oni devas kulpigi^ tiun 
cstajnn sentcman, pleue distiogcblan de la animo, 
vcraii indtvhhton, kiu havas sian ekziston apanan, 
siajo gustojn, inklmojn, volon, kaj kiu superas la 















aliajn bestojn inir tial, ke ĝi est.is pli bone cdukita 
kaj posedas pli perfektajn orgauojn. 

Gcsinjoroj, estu iieraj pro via intelligeuteco tiom, 
kiom al vi plaĉos: sed malfidu iorte al la alinh, 

precipe kiam vi estas kune. 

M.i faris mi ne scias kiomajn eksperimentojn pri 
l.t kuuestado dc tiuj du estajoj diversnaturaj. Hkzem- 
ple mi klare konstatis, ke la animo povas obeigi 
al si la bestoo, kaj ke lad maloportuna reciprokeco, 
titi ĉi trc oitc dcvigas la aninion agi kontraŭ sia 
volo. L.ui la regulo unu havas la leĝigan, kaj alia 
la regan potencoit; sed tiuj du potencoj ofte kon- 
tradbatalas reciproke. La granda arto de genia homo 
estas tio: scii bone eduki siau beston, por ke ĝi 
povu iri sola, dum la animo, liberigita de tiu teda 
kunestado, povos suprentlugi ĝis la ĉielo. 

Sed cstas bezone klarigi tion per ekzemplo. 

Kiam vi legas libron, Sinjoro, kaj kiam pli agrabla 
ideo cniras subite vian imagon, tiam via anirao siu 


alligas tuj al ĝi kaj forgesas la libroti, dum viaj 
okuloj mehanikc sekvas la vnrtojn kaĵ liniojn; vi 
liuas l.t paĝou ne komprenante ĝiu kaj vi poste ne 
memoras tion, kion vi legis. 'i'io rezultas ĉar via 
aniino, ordoninte al sia kunulo legi, ue ĝiu avertis 
poste pri la mallonga forestado, kiun ĝi mem tuj 
faros; tial la aliitlo daŭrigis la legadoti, kiun via 
animo ne plu aŭskultis. 


fKl la <■ Voja^o interne de mia Cnnbro » 
de Xavier <Je M.iisire; trad. Sam Maver). 





















. XXXI. 

LA TUNELO I>E SILOE. 

< )kaze de I’ flnijio dc I' Simplon, Dro Burtholet, 
profesoro ĉe la Basela Universitato, altiris la ateuton 
al alia nionttraooro pli modesta, sed kiu estis far- 
ata antaŭ 25 jarcentoj. (ii estas Ia utuia kouata 
traboro de galerio tra la ŝtonegoj. 

Oai Iegas en la « Libro dt / Regoj » (Biblio) ke 
rego h.zekias, kiu verŝajue reĝis en lerusalem de 
727 gis 699 autaŭ J.-K., konstruis akvujou kaj 
kondukvpĵba kaj tiel alkoudukis akvon en la urbou. 
riou plicertigas Ia « Eklc^iastiko », en kiu oui leg- 
as: « K/ckias fortigis la urbon alkondukaute akvon 
en gin kaj traboraute la ŝtouegou per brouzo por 
konservi la akvon en akvujo ». I iu iaboro, efe- 
ktivita per bronzaj laboriloj, rilatas, laii ia nuuaj 
scienciiloj, la tunelon de Siloe, kiu alkonduka^ en 
la urbon akvon el touto trpviĝanta orieute je je- 
rusalem. Sajnas ke Ezekias, tion farante, bavis du- 
obian celon; Iiavigi bonau akvon al la urbo, kaj 
samtempe senigi je ĝi la sieĝoutajn malamikojn. 

Sajnas do certe ke la tunclo de Siloe, kiu aukoraŭ 
nun ekzistas, estis konstruata dc I hebrea reĝo. 


svd antaŭ nclonge oni iiazarJe ekkniiis la teknikajn 
detalojn de tia koitstruado. I:n j88o, inianoj ban- 
antaj en la tuneio trovis surskribajon taritan per 
aiitikvaj hebreaj leteroj; atcnta ekzamenado niontr- 
is ke tiu surskribajo cstis farata eii la teinpo de 
























I’ konstruo dc I' tuuelo. Malgraŭ kelkaj mankoj, 
ĵlii l-m.is la scuco de tiu skrihajo: « ( I : inis) la tra- 
horadn. Jen kiamaniere oni ĝin faris: Kiam la bor- 
iloj de miuj.... koutrau la pikilo de aliaj. Kiam tri 
ulnoj ankorau ,s(is Iraborohij 1 , tiarn (oni povis aŭdi ) 
la vovon de unuj vokantan la aliajti, ĉar estis (mal- 
fermo, en la Ŝtonego jc la suda flanko.... kaj, en 
la tago de I’ finita trahorado, la boriloj de ia la- 
boristoj renkontiĝis. Tiam la akvoj alfluis eu la 
akvujon lokitan je iuterspaco de 1200 ulnoj. Kaj 
la ŝtouego super la laboristoj estis alta je 100 
ulnoj ». , / 

Tio priskribo nepre certigas ke oni taris la tra- 
horon komencante ĉe 1’ du koutraŭaj ekstreniaĵoj: 
tiun pruvas ankoraŭ la postsignoj de I’ horiloj sur 
la muroj, ĉar tiuj siĝnoj havas kontraŭan direkton 
je I’ Ju flankoj uorda kaj suda. 

f.a laboro ne senerare liniĝis. Oni povas vidi ke 
pH ol unu fojon oni devis ŝanĝi la direkton, eĉ ke 
oni devis lasi galeriojn jam komeiicitajn. Ŝajnas, 
laŭ la surskribajo, ke la renkontiĝo okazis ĉar la 
lahoristoj aiidis reciproke siajn voĉojn. listas certe 
ke la iiordntomrilii,; kvankam oni ĝin uzis en O- 
riento antaii tre longe, tie povis esti uzata de la 
inĝenieroj de Ezekias. 

I iu tuuelo havas la iormon de S: ĝi estas ionga 
jc 531 metroj, kvankam la rekta iuterspaco iuter 
la du maliermoj estas itur 332 metroj. I.a hebreaj 
inĝenieroj do ne povis trabori laŭ rekta jinio; kon- 
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traŭe ili ĉiam konservis la horizontalan nivclon. E1 
tio oni povis kredi, ke jam on tiu tempo, oni 
konis kaj uzis ian primitivari uivelou. 

(E 1 « La Bclga Sniioriln » - 
Oktobro 1905). 

XXXII. 

ABRAHAMO KAJ LA GASTO. 


Unu iojon Abrahamo sidis apud la pordo de sia 
dometo por regali la alilanduloju, kiel kutirne; - 
kaj jen alvenis al li homo maljuna, kiun aĝo kaj 
laboroj devigis paŝadi per helpo de bastono. 

Abrahamo amike lin ricevis, petis liu sidiĝi, lavis 
al li la piedojn; kaj hne alportis al li fruktoju 
kune kuu tVeŝa akvo. Sed vidante ke la gasto 
mauĝas kaj trinkas sen ia antaflpreĝo, li demandis 
lin kial li ne preĝas la Dion de la cielo, - La 
maijunulo respondis ke li nur preĝas al la iajro, 
ĉar neiiian alian Diori li i 'cias ekzisti. 

Abrahamo ekkolerinte pro la respondo, tuj elpuŝis 

el la dometo la maljunulon. 

Kiam tiu ĉi tbriris, Dio vokis Abrahamou kaj 
demandis lin, kie estas la alilandulo. - Abrahamo 
respondis: « Mi elpelis 1 111 el mia domo, cai li ne 
preĝas al vi ». - Tiam Dio diris: « Mi toleris lin 
C n la daflro de cent jaroj, kvankam li malestimas 
miu; ĉu vi ue povas toleri liu unu noktoii r 














Ahrahamo tion ĉi aŭdinte, alvokis al si la maljun- 
ulon, kaj donis al li gastamaju zorgojn kun la 
plej saĝaj instruoj. 

Jes, tiel faradu, - kaj la Dio de Abrahamo re- 
kompeucos vin. 

(Ei I;i (t Esperantn, ossia hi piii 
pratka delie Itngue imerna- 
zinnali » de Dro 7A C\Cari- 
gnoni). 

XXXIII. 

LA PATHO I)E PESTULOJ EL EL-AEISH. 


Mi restis kuu l’ edzin en tend’ maipleua; 
Cu vi kompreuos? — nin, anstataŭ Iigi, 

Dolor’ al ambati disŝjrinte siuon 
En korojn gutis iajn venenajojn, 

Nuu eble ilin Dio rnem purigos. 

Malgajo estis al malam’ siniila, 

Kaj nigra, granda inter ui ekstaris. 

Ni disigitaj estis do, kaj solaj; 

Kaj inter ni eĉ vorton ue parolis - 
Car kia povis esti parolado? 

En tend’ malplena inter ni, geedzoj 
Kaj la gepatroj de infanoj tiuj ? - 
La suno, dum varmeg’, leviĝis ruĝe, 

Dronadis tie, kie uun ĝi lumas. 
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Simila al fajreni tt>rĉ' de brulo! 

Ivaj ĉiu tag’ al seniufauaj tia -; 

La teudon granda mallaŭtcc’ plenigis. 
Trakuris eble ia mus’ eti luno; 

Neuia ĝemo aŭ bruet’ alia. 

Kaj tiel kvardek tagoj al ni pasK, 

De I’ kvarauteu’ alvenis kuracistoj, 
1 'rofuude rigardante nin malĝojajn. 

Mi vidis kiel ilin ni mirigis: 

Car mi al ter’ kliuiĝis kaj griziĝis. 

Kaj pro maldorm’, ĉagren’, edzino mia 
Similis al sukcen’ ati flava vakso: 

Si liavis sur la kap’ harkrotum grizan, 
Teruran ian brikkoloran ruĝon, 

CDkulojn tiel brilajn, kiel liomoj 
1:1 mallumej’ venintaj sur la sunon. 

I.’ artikojn kuracist’ ekbati igis, 

Kie la pest unuajn formas krustojn. 

Mi estis sana. - Homoj! ĉu vi kredos? 
Mi, kiu kisis ĉiujn sep kadavrojn, 
i:l tiu kvaranten’ eliris sana! - 
r/edzino, - eĉ duonon ne tuŝinta, 

Batinte sian bruston, ckpaliĝis, 

Kaj Ŝanceliĝis kaj kun ĝemo falis. 

Sur manojn prenis mi I’ edziu’kadavron, 
l:n tendon portis - kaj, jetiute ŝarĝon, 
Seuviva kvazaŭ, apud ŝi elialis, 

Kaj revekiĝis nii - por tagoj kvardek. 
















MortantCj la patrin’ al mi konfcsis, 
Kl- volis ŝi el tomb’ de 1’ infaneto 
Por remomoro ŝtonou aŭ lloreton, 
Haretou en orriugoj sur la kapo; 

|eu memorajo posc 1’ iufan’ mortiuta - 
Ci orliaretoj, sanktaj nuue, estis 
De 1 ’ kapo etula en tombet’ prcuitaj - 
Ĉar la patrin’ mizera havis fortou 
Elfosi 1 ’ infaueton dura mezuokto - 
Ŝi trovis ĝin ankoraŭ ne pŭtrintau; 

Kaj kisis la koralojn de I’ buŝeto 
Kaj ree eu kadavrajn vindojn metjs... 

[,a memoraĵoj kaj ĉi tiu kiso, 

Ŝtelitaj al euvia ter’ de 1’ ŝelio, 

Mortigis la patrinon kaj Pedzinon. 


(\il ]a ■ IJtcratnra Aldono de Lingvo 
Internacia a 1905 - vcrk. dc ]. Slo- 
\vaski; trad. de A. Grahimski ). 


XXXIV, 

LA VETERO. 

„ 7 , Kia vetero? 

R. ilodiaŭ estas bela vetero. 

- l : ariĝas bela vetero, ni havos bclegau tagon. 
. 7 . Tiom pli boue, ĉar hieraŭ la vetcro estis nekon- 
stanta kaj ŝanĝa. 
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B. Mi ĝin bone seutis: ĉir kaptis min pluvego 
neesperita kaj mi estis baniu ĝis la ostoj. 

A. Tial vi havis nek ombrelon nek palton? 

B. La cielo estis tiel belaj ke elirante mi neniou 
kunprenis. 

A. Jes, seJ la aero estis peza, la varmego prem- 
anta, kaj sur la cielo moutris sin la uubetoj kupro- 
koloraj, la antaŭuloj de 1’uragauo. 

h. Mi kredis, ke ili disiros. 

A, Vi taris la kalkulon sen la inastro. 

11 Jes, efektive, ear subite siu Ievis vento, la ĉielt» 
sin kovris per nubegoj, kaj la pluvo batanta miksita 
kuu hajlo koraeucis iluegi sur miu. 

A. Bedaŭriuda amiko! kaj kie vi estis en tiu ĉi 
momento ? 

!’>. Duouon da mejlo de la urbo en kantpd rnal- 
kovrita. 

A. Cu vi ne povis kaŝi vin ie? 

/j. Jsienie. Hstis kelkaj u uksu joj en la kaunpOj seJ 

vi scms, kiel estas Janĝere kaŝi sin sub arbo dum 
la uragauo, 

A. Tial vi ricevis tutan la pluvegon. 

Ik Nature. Aldonu al tio ci ]a tiilniojn, !a tondr- 
ojii scncese batantajn^ kaj la vento kiu forpoitis 
al mi la ĉapelon, 

(J.I I«i Maiikonduko por Sul^aroj » 

de IL \Popov kaj T. A* Oreskov ). 
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XXXV. 

SINTAKSAĴOJ. 

62. Adjektivo uz.u.i predikate akordiĝas uornbre 
l;.mi sia substantivo ;ui prouomo, seii ne kaze; ĝi do 
estas neniam en akuzativo. 

6?. Adjektivo estas uzata predikate, kiam ĝi estas 
komplemeutn de verbo, kaj ne rekte de substantivo. 
Tiam ĝi moutras ordiuare: a staton, eu kiim al- 
venas afero; b) kicl afero estas nomata, trovata, kon- 
siderata, dirata, rigardata, k. t. p. Fine kaj plej ofte 
prcdikateca adjektivo estas simple komplemento de 
verbo « esti ». 

Ambaŭ utiuaj okazoj reiikontiĝas kun verboj: iĝi 
aŭ linant.ij per iĝi ; igi aŭ finantaj per igi); kaj 
nomi, trovi, konsideri, rigardi kiel, konsideri kjel, 
diri, opinii, pensi, fondi, elekti, titoli, sin montri, 

iasi, k. c. i’ost tiaj verboj oni povas preskafl ĉiam 
ineti pense « esti » iiiter la verbou kaj la adjektivon. 

|*.kz.: Papero estas blanka. Hirdoj estas agrablaj. 
— r .1 riĉiĝo ijrjs lin festantan) seitkompata. — IIi 
trovis la manĝajojn estautajn) bouaj._ — Ili uoinis 
lin reĝo, 

64. Kiam prcdikateca adjektivo rilatas ne substan- 
tivon aŭ pronomon, scd infiiiitivon aii enhavon dc 
tuta frazo, tiam ĝi prenas fornion neŭtralan, t. e. 
fariĝas adverbo. 
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Ekz.: Kesti kun leotio est.is dauĝere. — Estus 
botie, se li venus. — Estas dirite, ke. 

68, Oni nedevas kontuziparticipon adjektivan ktm 
simpla adjektivo de sama radiko. La uuua montras 
agon momentau, trausiran; la dua montras econ f 
staton, aŭ kutimon. 

Ekz.: E 1 la kaldrouo, eu kiu sin trovas bolanta 
akvo, eliras vaporo [momcnla ago . — La nialvarmo 
estas trauĉa {eco , 

162. Eu ĉetaj propozicioj imperativo montras or- 
donon de parolauto. 

Ekz.: Venu tien ĉi! [Mi volas, ordonas. 

163. En dependaj propozicioj, imperativo momras 
ordonon, volon, dezirou, peton, devon, konveuon, 
necesecou, timou, k. t. p. 

Ekz.: Mi dezirds, ke li venu. — Estas necese, kt- 
li venu. — Mi petas, ke vi ne faru tiou. — Mi timas, 
ke li veuu. 

'Rjmarko 1. Alia mojo (ukz.: inUikaiivo estonta) muiuru.s 
malpli fortan Jeziron. peton, k. c.: « nii pctas, kc li vizitos 
tium malsanulon. Mi timas, ke !i venos, kaj cblc diiektos la 
ĝardenon ». 

2, Reciproke oni povas u/i impcrativon pur moutri Ibrian 
volon: e.: «1111 csperas, ke vi ĉesu pctoti ». 

190. Por esprimi staton dc 1 ’ kdrpo, de 1 ' animo, 
k. c.:, oni plej otte uzas verbou « esti » kun adjektivo. 

Ekz.: Mi cstas varma, malvarma, malsata, soifa, 
sesjara, prava, malprava, k. t. p. — Miaj manoj estas 
malvarmaj, sed miaj piedoj estas varmaj. 





























fiint. i.Kdkaj aŭtorcj uzas verbon devenasitan el tiuj ad- 
jektivoj. 1 iu u/.ado lariĝis pli <>lta cn lasta tempo. hk/.,: mi 

hnntas, soifas, malsatas, malsanas. 

2. Nt-niam <>ui diras: « mi havas varnion », k. c. 

(]il la « Espcrantit Sintakso » d c P. Fruiciier). 


XXXVI. 

LA MONIM) POŜTA OFICEJO. 


Ĉu la moudo 11 l' estas ver.t poŝtejo ? Ni homoj 
ĉiuj estas leteroj, skriliitaj de la bona Dio; la korpo 
iiur estas kovcrto kaj la vizaĉo stampo. La moudo 
cstas la graiida poŝta oficejo, kiu ekspedas la leterojn. 


Ĝi preuas ilinen la poŝtaj kestojja ĥimilioj... Poste 
ĝi scndigas ilin eii la malcgalajn vojojn de la vivo: 
sur la ruliĝanta r.tdo de la teliĉo ili rapidas al la celo. 


Ofte iii batiĝas al la puŝautaj ŝtonoj de la malfelico. 

Estas leteroj kaj poŝtaj sendajoj ĉiuspecaj; « reko- 
menditaj leteroj «, kiuj posedas nomon kaj monon; 
« asekuritaj leteroj », tiuj nur kiuj havas ŝtalon en 
la volo kaj orou cn la karaktero. La poetoj estas 
rozkoloraj biletoj; Ia olicistoj estas « oficialaj Ie- 
teroj »; kaj Ia militistoj estas bamlerolaj seudajoj, 
kiuj vojaĝas, almenafl en kelkaj landoj, je duona 
poŝtpago. La ĉikanistoj cstas poŝtkartoj, kiuj montras 


siau enbavon al kiu aju. 

La virino prdinare estas favorletero al la viro. La 
edzinigitaj jam venis al la adresato, la ne edziuigitaj 
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ne legis ĝis Ia fiiio. 







varraaj kaj disiĝas malvarmaj. 

Multaj malriĉuloj kaj mizer 
tra la vivo. 


Scd ciiij devas alvcui, 


Certigas tiou la morto. 

A 

Gi tlevjgas ĉiujn iri 
A1 tonibo, Ia paperkorbo. 

Sed nur la korpo restadas 
Tera kovril* — La spirito 
Per blauka flugil’ veturas 
A 1 la nekouata regno. 

(E 1 Esperanu> Nvelvtan es SaiiJr -> (|- 
Icrnolibro) Jc P. Ltngyel kaj aliaj). 
























XXXVII. 


A L D I O ( i). 

AI Vi, Ĵio potenca scnkorpa niistero, 
FortegO, la nioiidou reganta, 

A 1 \’i, gratnla fonto de I’ anio kaj vcro 
Kaj foatct de vivo konstanta, 

A 1 \'i, kiuii ĉiuj malsame prezeutas, 

Sed ĉiuj egale eu koro \'in seutas, 

A 1 \’i, kiu kreas, al \’i, kiu reĝas, 
Uodiaŭ ni preĝas. 

Al Vi ni tte venas kun kredo uacia, 
Kim dogmoj de blinda fervoro ; 

Silentas mtn ĉiu disput’ religia 
Kaj regas nur kredo de koro. 

Kun ĝi, kiu estas ĉe ĉiuj eĝala, 

Kuu ĝi, la plej vera, sen frudo batala, 
Ni staras uun, filoj de 1’ tuta homaro, 
Ce Via altaro. 

Homarou Vi kreis perfekte kaj bele, 
Sed ĝi sin dividis batale; 

Fopplo popolon atakas kruele, 

Frat’ fraton atakas ŝakale. 

1 Ĵo, kiu ajn estas \’i, forto mistera, 
Aŭskultu la voĉon de 1 ’ preĝo sincera, 


(i) Dcklamita dc Dro Zamenhof ĉc la Unaa Kongreso 
Uiuversala de Espcranto en BŭuIogiic-sur-Mer, Aŭgusto 1905.. 


















Redouu la pacou al la iufanaro 
Oe 1’ granda homaro! 

Ni jurjs labori, ui ĵuris batali, 

Por reuimi«ri 1’ homaron. 

Subtenu nin, forto, ne lasu nin tali, 

Scd lasu nin venki la baroii; 

Donacu Vi benon al nia labnro, 

Donacu Vi forton al nia fervoro, 

Ke ĉiam ni koutraŭ atakoj sovaĝaj 
Nin tenu kuraĝaj. 

Ka verdau standardon tre alte ni tenos; 

■» 

Gi signas la bonon kaj belon; 
ka 1'orto mistera de I’ mondo nin bcnos, 
Kaj niau atingos ni celon. 

Xi inter popoloj la murojn detruos, 

Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
Ekregos sur tero. 

Kuuiĝu la fratoj, plektiĝu la manoj_ 

Antaŭeo kun pacaj armiloj! 

Kristanoj, hebreoj aŭ mahometanoj, 

X’i ĉiiij de Di f estas fUoj. 

X'i ĉiam memoru pri bon’ de 1’ homaro 
Kaj malgraŭ malhelpoj, sen halto kaj staro 
A1 frata la celo ni iru obstine, 

Antaŭen, senfine! 

(E1 1 ra 3n Mondcj - Augusto :905 

vcrk, dv Dro Zivnenhof). 
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XXXVIII. 


NASKIĜO I>?: LA STENOGRAFIA 
SISTEMO STOLZE-SCHREV. 

Kn Germanujo ĝis la jaro 1875 kvar stenograliaj 
«istemoj estis disvastigataj: GabeKbcrgei ’a, Stolze a 
maljuna kaj juua kaj Arends’a. Eu 1876 ĝis 1880 
tmulte da sistemoj naskiĝis, inter kiuj Ia piej gravaj 
jestas Rollera, Faulmann’a, I.ehmann a (stenotahi- 
grafio , En la jaro 1887 la gabelsbergerano Ferdinaudp 
'Schrev eu Barinen verkis lafl gabelsbergerai kaj 
stolceaj eletnentoj la « Simpligitan gerinauan ste- 
uograhon »; 1888 naskigis Brauns a, pli tnallrue 

Kunovskv’a sisteraoj. Fer dekjara disvastigo gis 

1S97 junstolcea stenografio ludis regantau rolon en 
Prusujo kaj Svisujo, gabelsbergera en Bavarujo, 
Saksujo kaj Aiistrujo; dc la atiaj sistemoj la metodo 
Schrev akiris la trian rangon. Nuu havis la tri 
sistemoj multajn kontaktpunktojn; iliaj siguoj estas 
partostrekoj de I' ordiuaraj literoj, ideo unue etekriv- 
iŝrita de Gabelsberger. 

\ F id;i3ite la malunuecon de la stenografia vivado, 
klu malhelpigis la tutan stenogralian progresadon, 
kelkaj kleraj viroj komcncis provi la imuiĝeblecnii 
de fa diversaj sitemoj sur la bazo de V koutaktaj 
punktoj. Precipe per la sistcmo Schrev kiu jam 
okupadis ĝustaii mezon inter Gabelsberger kaj Stolze 
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t-stis markita Ia vojo por lafltempa aliformi^o de la l 
stenografisistemoj. 

Troviĝis en la steuografia scieueo, prabtiko kajji. 
mstruatlo kompetentuloj el la Stolze’aj, Schrev’aj kaj 
\ elteu’aj sisjenianoj; komitato estis formita por 
titiuigo kaj havis dudek du membrojn: bedaŭriiidt j i 
i.t gabelsbergeranoj ne partopreuis. Prezidanto de 
tiu ci komitato estis la urbkonstlanto Elberfeldku' 
Dro Atioli Ma “tzel, kuracisto. Per timijara iervora 
laboiado kaj serĉado. oui fiksis la fundamentojn sur 
knij la uuuiĝa sistemo devis esti konstruota. Persona 
komitata kimveiio okazis la 7 an ĝis la 9 an de 
Aŭgiteto 1897 cn Perlino; projecto prezcntita de I’ 
prezidanto cstis akceptita post zjĥora kunlaborado ■«> 
de la dudek du membroj kaj nur tre malmultaj 1 
ŝ.mgoj cstis farataj. hntuziasmege la membroj de la 
stenografiaj societoj salutis la feliĉan solvon de I’ 
problemo kaj en malmultaj tagoj kaj semajnoj nask- 
igis tre forta konkuranto de Galbersberger per la 
sistemo « Stolze-Schrey ». Kelkaj malgrandaj ali- 
sistemaj societoj Lliii la Stolze aj kaj Sch rey’aj akceptis 
la novan simpligitan pntktikan metodon; eĉ kelke 
da sistemelpeusistoj forlasis la proprau veikon traus- 
iraute al la unuiĝado, 

La unuigita sistemo estis akceptita de la Germana 
komuna milita departemento por instruado en la 
militaj lernejoj; plie Ia sistemo Stolze-Schrev estas 
dcviga aŭ almenaŭ laŭvola iako ĉe gimnazioj, liceoj, 
realaj kaj komercaj iustitutoj de Gernianujo kaj 


















ivisujo; ĝi cstas tradukita en franeau, italan, huu- 
;aran, danan, anglan, msan, svcdan, holand.m, japon- 
m, latiuan kai ijaternacian lingvojn. 

El la t< Lernolibro dc Espcranta 
Stenografio *> dn /’. Schncekn- 

I: g‘‘ r )- 


XXXIX. 

UNIVERSALA KONTRAŬVENENO. 

En unu domo dc urbo Toulouse troviĝis dekkvin 
•nrsonoj vcncnitaj de fungoj. Om alvokis Doktoron 
oeclievron. Li preparas, cn boteloj, miksaiou da 
mdro dc karbo kun pura akvo, kiun trinki li ordonas 
il ĉiuj malsanuloj dum la tcmpo kiam li mem, 
;u !a apuda ĉanibro llcgaŝ ia plcj grave atingitan 
.•1 ili. Pcr soudilo li enkoudukas la karboakvou en 
.tomakon. lialdaŭ, jcn gaja bmo de ridoj sciigas 
in, ke la dekkvar malsanuloj ne suferas plu pro 
j.cruraj intcstodoloroj. l’ost malmulte da boroj, ĉiuj 
rj malsanuloj estas rcsaniĝintaj. 

Frapitd de tiu ĉi raporto kiun mi iegis en jtirnalo 
TJgriatilcitr. dc la mouato septembro 1902, mi 
ikribis al Doktoro Sechcyron, ĉefkirurgiisto dc bo- 
jpitaloj cn 'Foulouse. Li rcspondis al mi ue sole, ' 
sc la suprcdirita resanigo estas tute vera, sed ke la 
laboroj de lia avo Sro Thonerv clmomris kapabl- 
**cou dc karbo por kuraci en okazo de kia ajn veneno. 























































l.i komuuikis siajn Iaborojn al Pariza Akademio 
de Mediciuo per kelkaj uotoj de jaro 1829 ĝis 1855. 
kun pruvoj, ke la karbo estas kontraŭvcueno un i- 
versala kaj vere facile uzebla, ĉar ĝi troviĝas ĉie.v 
I.aborojn dc Sro Thonerv daŭrigis Iia nepo, Dro 
Secheyrou kune kmi Dro Dauiiis. Tiuj ĉi lastaj' 
verkis broŝuron, kiun mi ricevis kaj kiu klarivas 
ĉion, pli boiie ol mi povus fitri tie ĉi, pro niauko 
s!c spaco. Eu tiu broŜuro vi trovos faktou, kiuu mi 
volas speciale elmontri. Amaŭ ĉeestantoj, Sro Tho- 
nerv miksis kuu karbo kvauton da strikuino sufiĉani 
P or mortigi pli ol uuu persouon, kaj li sendauĝerĉ 
euglutis tian miksajon. Estu gloro a! tiu ĉi scienc- 
ulo, konvinkita pri sia eltfovo tiel grava por ĉiuj. 
Li taris sian eksperimenton antaŭ delegitaro de 
Pariza Akademio de Medicino. Kiani do prezent- 
igos okazo de venenado per tungoj aŭ per viandoj^ 
moluskoj, fiŝoj, pli malpli malbonigitaj de senzorga 
kouservado, ne ŝanceliĝu fari uzon de kia ajn karbo.. 
Car la karbo mem estas sendanĝera substanco, vi 


P°vas neniou timi de ĝi, kiam ĝi estas pistita kiel 
polveroj. Ju pli perfekta estas ĝia polverigo, des pli 
etika kaj rapida estos la ago de la karbo. 1 

Eu interspaco de ĉiuj dek miuutoj, per ordiuarai. 
kulero, oni devas engluti la karbopolvon miksitan 
kuu akvo ĉu pura, ĉu aromigita (kulero po glaso . 
I.a fajra karbo tute senigita je ciudroj, polverigita 

per premo de botelo koutraŭ plata tabulo estas tre 
taŭga_ 
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Nuu mi opimns, ke ĉiuj gazetoj bouvolos alporti 
utilou al siaj legautoj per disvastigo de tiu ĉi el- 
trovo tro Iongtempe itekonata. La karbo povas 
ankaŭ utili, kiani persono estas danĝerita de super- 
mezura trinkado Je alkoholo. Ĝi taŭgas ankaŭ por 
maliuiekti la vutidojtt, kaj por tia celo ĝin uzis la 
japanaj kuracistoj dum Ia lasta militado. 

Por la utilo al la malsaiiuloj, ĉiu povas eittute 
aŭ parte reprodukti ĉi tiun artikolon. - Kolonelo 
Krnault. 

(H 1 la v Intcrnacia Sdcnca Rt- 
vno » - Novembro 1904 - 
TracL Dro Soel), 


LA MORTO I)E V FRATINO 
I)E LA LEPRULO, 

.Mi sidiĝis apud ntia fratino, kaj eti la plena 

mallunto ni iuterparoladis la lastan fojon. Miaj 
larmoj senhalte lluis; kruela antaŭseuto ekscitis miŭ. 
« Kial vi ploras? » ŝi diris al mi, « kial vi ĉa- 
greniĝas tiel ? Mortante mi ne forlasos vin, al viaj 
turmentoj mi al estos k. 

Post kelkaj momentoj, ŝi esprimis la dezirou ke 
nii transportu ŝin el la turo eu la avelejon, por ke 
ŝi taru siajn preĝojn tie kie ŝi kutimis pasigi plej- 
parte la belan sezonon. « Mi volas, » ŝi diris, « mord 
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rigardante la ĉielou ». Tamen mi ne kredis kc ŝia 
lasu horo estas tiel proksima. ĉjrkaŭprenime do, 
mi forlevis ŝin. « Nur subapogu min », ŝi diris; 
» eble mi havos ankoraŭ Ia fortou por marŝi », Mi 
kondukis ŝin malrapide ĝis la avelejo; mi aranĝis 
ŭ ŝi k usc » ou P cr sckaj folioj, kiujn ŝi mcm cstis 

tie kolcktiuta, kaj ŝirminte' ŝm per vualo kontraŭ 
la nokta mal sckajo , mi sidiĝis apude/ sed ear ŝi 
deznis esti sola por sia lasta pripensado, mi mal- 
proksimiĝis ue ĉesante tamen observi ŝin. De tempo 
al tempo, lcvetiĝis ŝia vuajo, kaj ŝiaj palaj manoj 
aldiiektiĝis al la Ĉielo, Kiam mi reiris al Ia arbct- 
aio, ŝi petis min pri akvo: mi alportis ĝin cn ŝia 
kaliko, ŝi ticmpis tieu la Iipojn, scd ŝi ne povis 
trinki. 'x Jen estas mia finiĝo », ŝi diris deturnante 
la kapon, « baldati mia soifo trojikviljĝos je etenie. 
Subteuu mni, frato mia, faciligu al via Iratino ]a 
dcziratan sctl teruran transirop. Subtenu mjn, elpa- 
rolu la preĝojn por la batalaiitoj kontraŭ la morto ». 
Tiaj estis ŝiaj lastaj vortoj. Mi alpremis ŝian kapon 
al mia btusto, kaj mi elparolis la preĝojn pri i’ 
agonio. « Aliru al I’ eternejo! » mi ‘diris, « kara 
fratino, liberigu vin de la vivo, lasu ĉe miaj brakoj 
tiun ĉi korpan vestafon! » Dum tri horoj, mi sub- 
tcms ŝin 11 cI en Ia lasta hatalado de la naturo; fmc 

ŝi estiugiĝis dolĉg, kaj ŝia animo seupene disigis 
sin de la tero_ 

fLI la « Diversaĵoi » de F, Lal- 
lemam ei L. Beau; verkis 
X. de Maistre, trad. F, LaĴ- 
Itmani}, 
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XLI. 

BRULADO. 

* 

Nokta kvieto subite rompiĝis 
Dc sonorado lugubre sonauta. 

La sonorila banlo rapidas. 

'.'e! de brulado jen estns anoneo! 
l aktCj ĉii fajro nc brilas ruĝega 
fnter la arboj de I’ monta deklivo? 
Malfeliĉuloj alvokas. Ni kuru! 

* 

* * 

Litmo, tra tmoj de Iarba densajo, 
Striojn bliudigajn sur tero desegnas 
Antaŭporunte premadon al koro. 
Ntm, jen aperfts inferna vidaĵo. 
Domo krouiĝis de fajra hararo 
Kies buklegoj ondiras serpente. 

Tute mallumaj en tiu lumego, 
Ilontaj profiloj seuorde sin movas. 

Ili dcturnfis kaualou en vojon, 

Kaj la rulado de I’ Huof sur ŝtonoj 
Al k krakado bruiada miksiĝis. 
Akvou ĉerpante per tolaj siteloj, 

Aro de viroj ĉirkaŭas pumpilon, 
Kiuu ĝi pene, ĝis tie kondutfftas. 

La maŝineto spiregas sufoke, 

Kaj energie laboras; sed vane, 

Apite de ĝia agado seulaca, 


fauJJv 2 *, /miJeiv (f- ff/d.-bSUĵjt 
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Sian kaptajon la flamo devoras; 

Kaj sul’ la mordoj, tegmen.taj tabuloj, 
Kv.izaŭ estajoj, sin tordas kaj krias. 
Kontrau mureto, seumovaj boviuoj. 



Terurigitau alstreĉas okulon; 

Dum, pro rebrilo senĉese vibranta, 


Branĉoj sie 1 ’ altaj ĉirkaŭaj larikoj 


Sajuas saltadi eu strauga dancado. 
l : ine rompiĝis ia ĉeta trabajo. 

I : alas la tuto. En lasta skuado, 
Nubon tajreran la dotno vulkanas. 


* 


Cio ĉesiĝis; montanoj ioriris. 

Hn seamovajo denove naturo 
Sin Sur i#mlo malbrila 


Muroj ŝiritaj aperas tantoine; 

Kaj, en nigraĵo ĉirkaŭe starauta, 

Tiu kadavro de domo brulinta 

1’ezan de fulgo elŝvitas odoron. 

□ 

Inter ruinoj nur restas la stalo, 

Kiu de 1 ’ tajro I atakon rezistis. 

Autaŭ la pordo, apenaŭ videblaj, 

Du maljunuloj ploradas en nokto, 

(E1 la « Liiigvo [ntemacia « Jauuaru, io >'7 


- verkis H. Sentis). 


* 
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XMI. 


PINOJ KAJ ABIOJ M. 


Oe juua brileca ĉielo iualsupreiul 


lsiĝas viva, 


* V' * 

palp^bruoia, gaja lumo. Bouodoras la galanto, tiu 
printerripofrda dormctema arbamonta floro. Sur mal- 
sckaj arbaraj mattfensejoj verdas kouteataj obstinaj 
papaveroj kaj sur sekegaj koudeklivoj intcr putraj 

"I P 4 m . 'l d a k ■. 


clbrulitaj lilikoj komencas bluiĝi agrablc odorautaj 


,A 











'iu 


Ua birdoj dolĉc kaj boiisone kantetas kaj tremante 
cn dorlotcma ravanta ckscito, tfausflugas de unu 
branĉn snr la alian. Per fulgaj kamentuboj siblefas 
mallaŭte la fumo kaj gaje, malrapide oiuiiĝas per 
nialdensa pale-luma printempa aero, malaperiĝantc 
cn nfalĝaja kvazaŭglacia_bUio de pina, la vilaĝou 
fiere superiganta, arbamouto. 

Riĝide, stonigite, majeste leviĝas la pinoj kaj abioj 
per screua, rideta Utnio. Ili estas malgajaj, pensemaj. 
Cio ĝojas pri revenauta, ŝvelanta vivo — sed ili? 
Al ili estas ĉio egala: kiel somero tiel printempo, 
kitd aŬtuno ticl viiitro. Ili restas ĉiam malvarmaj, 
seriozaj, malgajaj, car Ia koro ĝemas, neniu ĝiu 
aŭdas; larmoj lluas, neniu iliu vidas. 



(i) Alegoriu, en kiu cstas preskribiia la malespero de niai- 
Idiĉa loĝantaro de okupitaj provincoj Bosnio kaj Hercegovino. 
1 'innj kaj abioj estas bosniaj Itampuloj, kun kiuj ploras ta 
P oe, °- (Rimarko de 1 ’ tradukinto). 



















_ 





























Kiam uju mi ilin ekrigardas, mi malgajiĝas. Kial 
naturo al ili, al miaj karaj kaj ainikaj pinoj kaj 
abioj estis tiel senkompatenia ? 

Miaj piuoj kaj abioj, mi ankaŭ neiiion plu esperas; 
ankaŭ mia vivo sanie kiel via estas plena je delikata, 
profunda sopiro, sed — la koro ĝemas, tieniu -ĝiji 
aŭdas; larmoj fluas, neniu Ĵliti vidas. 

Viaj akraj pintaj pikfolioj estas el iciiĝimaj larmoj 


— mi scias bone ! — kaj ilia verda koloro estas sopiro, 
profuuda, delikata sopiro al laeterne verda printempo, 
ueniam a! ni alvenonta!... Koro ĝemas, neniu ĝin 
aŭdas; larmoj fluas, neniu ilin vidas... 


(El « Ctskv Esperamisia •> Bnhema Gazem 
- J nl.-aug.-sepi. 1904 - Verk. Petar Kocic; 
trad. V. Krulj), 


XLIII. 

REFERENCO PRI ESTONTAJ AGENTOJ. 

Peio. — S-oj Bonnor kaj K-io, el Portlaud Strect, 
Liverpool, turnis sin al ni, petaute la ekskluzivan 
ageutecon por Anglujo, de niaj patentitaj boriloj, 
kaj ni estos feliĉaj, se vi volos havlgj al ni informojn 
pri ilia fiuanca stato, k. t. p. el la du lirmoj cititaj 1 
je la malsupro de tiu ĉi letero. Niaj inform-agentoj 
informas niu, ke S-oj Boimor estas bone establita 
firmo, kaj senriska ĝis V 1,000 (mil funtoj sterlingaj). 

Se ni donos al ili la agentccon, tŭ devos liveri 

* 
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;il ili veiulotajn krmiercaĵojn por multe pli 'alta 
valoro, kaj ni do cstus dankaj, se; krom la ricevo 
de tiuj du reierencoj, vi igos informo-petojn farataju 
per lokaj agentoj pri ilia kapitalo, k. t. p. 

Voki debetigi eti uia katkulo ciujn elspezojn, 
kiuju vi ebie faros por tiu okazo. 

Kuu antaŭaj dankoj, kaj certigante vitt, kc ĉiam 
ni ptezure douos tiau favoron -reciproke, ni restas.... 

Respondo. — Ni iaris la du refereuco-petojn rilate 
al S-oj Bonnor kaj K-io, kaj donas al vi la jenajn 
detalojn. 

Ŝ-oj J. kong kaj Filo diras, ke ili konsideras 


B. tinuagra dan tirmon ; efektive, unu et la plej bonaj 
ett la komerco, kaj povas plene rekomendi ilin kiet 
energiajn, kaj kredinde ekfarontajn boiian negocadon 
por vi. La firmo cstas komence foudita de Jnmes 
Bonnor en 18S1 |mil okceut okdek unua), kiu mortis 
antad ses aŭ sep jaroj; de tiu tempo, la du fratoj, 
Karolo kaj Frederiko, koodukadis la aferojn. Ili po- 
sed.ts grandajn monrimedojn, kaj poscdas niulte Ja 
bieno en [.iverpool; kaj estus tute sendanĝere fidi al 
iii provizojn valorantajn ĝis £3,000, se uecese. 

S-oj Ord kaj Kompanio, kaj la aliaj personoj 
petitaj, praktike certigas tiujn ĉi detalojn, kaj aF 
donas, ke iii iidas al ili preter tiu sumo. 

Niaj propraf inforni-ageiitoj taksas iliii kiel unua- 
gradati firmon, kaj, kvankam tli ne povas nepre 
paroli pri la suroo de kapitalo, ili tamen lernas ke 
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ili cst.is riĉegajj kaj kredito da ĝis V ĵ/joo ne estus 
pensata tro muhe. 

Ni do pensas, ke vi povas agi kim tiuj ĉi per- 
sonoj kun plena konfido, kaj ni dirus, ke ili kredindi 
estos tre utilaj agcutoj, ĉar ili devas fari grandan 
koniereon iuter la grado de klicntoj, kiuj verŝajne 
ekaĉetos viajn patentitajn borilojn. 

(lil « Practical Business Letiers in Hsperanto >• 
de /, C. 0’Connor kaj P. D. Hugon). 


XLIV. 

PROVERBARO. 

m * 

hidauta al vorto atendas ĝis morto. 

iispero kaj pacienco kondukas al potenco. 

Komenco bona, laboro duoua. 

Metio lacigas, metio vivigas. 

Plej certa laboro, Jaboro per oro. 

Sako ne sonas, amiko ne konas. 

* 

Steletiston oni batas, ŝtelegiston oni Ŝatas. 

Post brua vento, subita silento. 

Lernu juna, vi scios maljuna. 

Kiu regalas per ŝtonoj, tiun oni dankas per b.istonoj. 
Kie regas virino, malboua estas la Imo. 

A 1 liuudo bastono, al hom’ leciouo. 

Ofta festo, malplena kesto. 

Se forestas la suno, sufiĉas la luno. 

Kiĉigas ue euspezo, sed prudenta elspt-zo. 






























Tablon omamas ne tuko, sed kuko. 

Ni forgesas avcrtou, ni niemoras la sperton. 
H.itanto povas argumenti, batato devas silentj. 

Ou militas, tria profitas. 

Pli valoras propra ĉemizo, ol fremda plena valizo. 
Ne estas piediranto kolego al rajdanto. 

Ilomo paĥts, Dio trafas. 

Fremda mizero, ridinda afero. 

Grauda telero, malplena kulero. 

Ne timu tranĉilon, timu babilon. 

Ju pli da honoro, des pli da laboro. 

Hn landoj transmaraj estas oraj arbaroj. 

A 1 la papero ne mankas tolero. 

Xe demandu sdenculott, demandu spertulon. 
Forveturis malsaĝa, reveuis nur pli aĝa. 

Se stomako doloras, kapo laboras. 

Mizero taras vizinm, ne atendante inviton. 

Oni niaron admiras, se oni niarpn ne iras. 

Pri la ŝtrumpa truo, scias nur la ŝuo. 

Kiu ue estis kaporalo, ue estos generalo. 

Inter la blimluloj reĝas Ia strabuloj. 

Virino havas liaron longan, sed saĝon mallongan. 
Ne karesu per tnatio, sed karesu per pano. 

Hekiitto pentas, kolero silentas. 

Nur tiu ne eraras, kiu neniam ion faras. 


|KI la « Proverbaro Esperanta » 
lie piC. F. Zamctihof). 




















XLV. 

ENEIDO 


- 

Ciuj sileutis ateute, kaj supren teuante okuloju. 
Tiam, el lito altega, Eneo parolis la patro: 

« Xe esprimeblau, reĝino, vi pctas novigi tlolorou, 
Kiel I rojanan potencou kaj reguon multege plorindan 
Kompis Dauaoj: malĝoja afero en kiu mi preuis 
Parton grandegau, kaj kiim mi vidis. Car tiou aŭdante, 
Kiu, Mirmido, Dolopo, kruela soldato Ulissa, 
Larmojn reteuus? Sed uokto malseka okupas ĉielon 
lute rapide, kaj astroj malaltaj iuvitas dormadon. 
Tameu se amo fervora por niaj suferoj vĴu puĉas 
Koui, kaj lastan mallonge Trojauan aŭskulti laboron, 
Kvankam auimo memoras terure kaj larmoju rifuĝas, 
Diros mi. Pro militado teditaj, de dioj pelataj, 

Ceioj Dauaaj, post tiom da jaroj jame vane pasiutaj, 
Kiel nionteto, ĉevalou, laŭ ano de dia Palaso, 
Ekkonstruigas, kaj ilaiikoju kovrigas per traboj abiaj. 
ki ŝajnigas promesoa revenan: ĝin famo kouigas. 
Tien do korpoju lotitajn de viroj kuraĝaj sekrete 

Ili enmetas, en ventrou malluman; kaj grandan ka- 

[vajou, 

Vastan uteron, tuj je militaro plenigas armita. 

Estas proksime vidata Tenedo, famege kouata, 
Riĉa iiisulo kaj forta, Priama dum reguo vivadis, 

Sed uur hodiaŭ rodeto, al ŝipoj haveno danĝera. 

Tien sin Grekoj transportas kaj kuŝas sur bordo de- 











Certaj, post tiu eliro, ke ili veturas Mikeuon, 

Ciuj Trojauoj tio sin liberigas el Iouga timado. 

Otii malfennas pordegojn; plezure tendaron Dorikan 
(jli vizitas, kaj lokou dczcrtart kaj bordon lasitan. 
l ie Dolopoj, kaj tie kruela teudaris Ahilo, 

I ie lokiĝis ŝiparo, kaj tie batalo kutimis. 

Iuj, mirantaj pri dono mortiga al ĉasta Mincrvo, 
Tiun ĉevalon grandegan admiras; unua l imeto 

P 

(■iii cukonduki traus muron propouas kaj supren sur- 

[loki; 

k. ble ĉu vetikis perlido, ĉu eble Trojana fatalo. 

Tamen saĝuloj, prudentc pensantaj, Kapiso precipe, 
i i liii insidon Danaait, suspektan douacdn, ett maron 

jeti ordonas, aii tiun lignajon eu Hamoj bruligi, 

1 ine trabori Ia kavan utcron, por sondi proltmdon. 
'I’iam en malajn partiojn necerta sin aro dividis, 
Kiam uima e! ĉiuj, de multa anaro sekvata, 

l. aokoouo kolera de supr.t alkuras altajo; 

iil malproksimei « L rbanoj, uu! kia granda frenezo! 

(ŭt nulamikan vi kredas foriron ? Cu donojn Danaajn 

* 

Senartinkaj vi pensas? Cu tiel aperas Ulisso? 

Ati en lignajo kaŝiĝas Ahajoj, en ĝt enfermitaj; 

Aŭ do ĝi estas maŝino larita por murojn detrui; 

Aŭ spiunadi domaron, aŭ urben el supre kouduki; 
iible alia insido! Cevalon ne fidu, Trojanoj; 

Kio ajn estas, ini timas Danaojn eĉ donoju portan- 


| tajjn 


» 


I iel li diris: lougegan sagegon, per mano ibrtika, 

Koutraŭ fiankegoti kaj ventrou de monstro rondforme 

[ faritau, 
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* 


Forte li jctas: trenunta ĝi staris, uteron puŝaata; 

Kaj resouadis kavaĵoj, kaj brue profimdo ĝemadis. 
Tiam sc dia fatalo, se blinda ne estis animo, 

Li nin admonis per fero Argolan disrompi nestegon. 
Kaj nuu vi scarus, Trojurbo; Priama altajo vivadus! 

Laokoono, nomita per sorto ĉeipastro Neptuna, 
Apud altaro sanktega grandegan buĉadis bovviron. 
Jen el Tenedo, tra ondoj traukvilaj, duopaj serpentoj, 
— Mi rakontante tremetas! — grandegajn sur maro 

[longigas 

Kingojn, kaj anibaŭ samvice al bordo sin ili direktas. 
Inter omiegoj stariĝas du brustoj, kaj krestoj sangruĝaj 
Maron superas; dum parto alia tuŝetas oudaron 
Pli malantade, dum vosto longega pertordoj kurbiĝas. 
Bruas ŝaŭmanta salakvo. jam ili marbordon atingis. 
listis flamantaj okuloj, de sango kaj fajro koloraj, 
Dume du langoj vibrantaj buŝegojn siblante lekadis. 
'I'ion vidante, ni kuris sensangaj. Laŭ certa Jirekto, 
ili aliras al Laokoono; kaj ĉiu serpento 
Cirkaŭ du liaj naskitoj unue volviĝas, envolvas 
Ilin, kaj membrojn mizerajn kruele per mordo dis- 

[ŝiras, 

Poste ekkaptas Iin, — kiu alkuris por ilin helpegi, 
Sagojn portdnte , kaj ligas per volvoj grandegaj: 

[ dufoje 

Ili lin meze kunpremas, dufojc per skvama vostego 
Kolon ĉirkaŭas, je kapo kaj brusto lin superegante. 
Dume per nianoj tirantaj li penas disigi vivligoju, 






















Kiuj difektns rubamloju per kraĉa kaj liigra veneno, 

Li mem samtempe kriegojn tcrurajn ĵetadas al astro). 
Tiel blekegas vuudita bovviro, altaron lasinta, 

Kiu hakilon malbone puŝitan ei kolo ekskuas. 

Poste duopaj serpentoj, ai supra preĝejo rampante, 
Kuras, ĉe alta sanktejo kruelan aiiras Mincrvou, 

Kaj al piedoj diinaj, sub ŝilda rondajo, sin kaŝas. 

(E 1 ff Eoeido ^ dt,- Hrgilio, trad. 
de Dro Ifaltieunc). 


i 


XI.VI 


spritaJoi. 


Sinjorino al sia edzo: 

— Se vi trovus la rimedon ke Gouzalez venu 
ofte ĉe nin.... i.i estus bonega fianĉo por nia 
tiliuo! 


La filo (studento); — Mi bavas jani sistemon, 
patriaeto: mi pruutcpctos al li dudek pesetoj kaj li 
ne niaiestos cĉ uuu tagou en uia domo. 

' (H. V. Ameijeifas). 


* 

* * 


Tusis samtempe abato kaj monaheto, kaj tiu 
diris: 

A 

Kiau kataron havas Ia tuta monaharo! 

(V. Astnsi). 


ci 
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* 

* * 



— Knaboj, kio olcazas al vi 
jaj ? 

— Ke ĵus mortis nia aviuo. 
Kaj vi, senokujiulo, kiel 



ue 


— Car mi nc liavas uaztukou. 


vi estas tiel mal- 


plorasr 


(L. Saache' 'Hsuito). 


— Kiu estas la plej akirinda besto? 
— T.a kato. 

— Kiel? mi petas. 

— I re iacile! Suĥĉas havj du cl tiuj 
ekstreme riĉiĝi, t. e. por ĉiam 


por 


i u I 


Mil 


« 

4 4 

En amika vespera interkunvcuo jraiiliiio legas 
versajou titolitan : « Sc i/n esins birdo », terure loug- 
an kaj enujgan. 

Ceestanto, kiu ne ĉesas osced i dum Iegado de la 
kvazaŭ seufiiia poezio, ekkrias subite en kolera hu- 
moro: « Se mi havtis pafilou! » 


* 

• * 

En oficejo oni disputas malĝentile kaj laŭtege eĉ 
neateute, ke la estro sidas en apuda ĉambro. En 
disputa flameco, oficisto alparolas: 

— Vi estas scntaŭgulo. 

— KaJ vi....r ekrespondas la alia. 


% 



















— Ĉu povas ekzisti cu la mondo viro pli mal- 
ol vi, idiotulo? 

La oficestro ei interne: 

Siiijoroj, ĉu vi forĝesis ke mi stants tie ĉi ? 

(V, tnglada). 

(El « I.a Suno Hispana /> — 
Febr.j Apr., Majo, Aŭ^. 1906) 


XLVII. 

NEUTRALECO KAJ TOLEREMECCL 

Tuj de la komenco de nia propagando kaj ĝis 
la hodiatia tago ni plt obstine ol kiu aju staragis 
la principon de la nciitraleco ,por Esperanto aŭ la 
Hsperautistoj kaj ni rehieinorigis pri ĝi..... 

L,i ueŭtraleco estas kt' remparo de la libereco por 
Lsperanto, kiu povas vivi nur kun la koŭdiĉo, ke ĝt 
restos tio, kio ĝi estas nature, la proprajo de cittj. 
Tiu princijHj estas aukaŭ la remparo de nia propra 
libereco, ĉnr ni tiuj konservas la nerifuzeblaa rajtou 
pensi kaj kredi, diri kaj fari, post nia csperautistiĝo, 
ĉion kion ni pensis kaj kredis, ĉion kion ni diris aŭ 
faris autaŭ ĝi, tial ke l.t akiro de lingvo ue havas 
l.t efikon limigi aii malgrandigi per io nian plenait 

liberecon. / 

Sed tiu neŭtraleco, gardilo de nia iudividua 

libercco, havas kicl sekvou rektau kaj prakhkan 
unu aferon, kiun ni ne dcvas iorgesi, la toleremon y 
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plcnaiij absolutan toleremon, tiel plenan, tiel abso- 
lutan, kiel ueŭtraleeo mem. Ĉar estas konsentite, 
Ke 1 Hsptraiitismo estas uialferniata por ĉiuj opiuioj, 
por eiuj partioj, por ĉiuj religioj — kaj kiel lingvo 
povus esti malfermata por iti? — sekve cstas kon- 
seiitite, ke en niaj societoj, en niaj grupoj reilkont- 
iĝos homoj plej difereucaj pri <;pinioj kaj kreiloj; 
t?tas ankaŭ kousentite, ke ĉar ĉiuj liavas la saman 
rajton por esti ce ili, Hsperauton, ĉiuj devas havi 
uiui por alia samau respekton kaj samau toleremon. 
I ial ueniam, neuiani politiko uek rehgio devas esti 
aludataj en la kunsidoj de niaj grupoj, ĉe kiujn oui 
\eiia.s nur por siu okupi je hsperauto, pri ĝia leru- 
ado kaj giaj progresoj, ĉe kiujn oni venas uur por 
l'tlpi uuu alian en la batalaJo, por formi faskon 
pli kunligitan, pli densan, en celo venki pli bone, 
l.aj nc eii celo disigi per esti veukita. \’i lasu uiaju 
partiojn, religiojn, politikoju ĉe la pordo de I’ 
grupo; giau sojlou neniam ili ft^fmruĵ 1 ' Esperanto 
sola devas tien pasi. \i havu por ĉiuj niembroj de 
1’ grupo la samau afablan akcepton, la sanian kor- 
econ. Cu ili ĉiuj ue estas Hsperantistoj ? kaj ĉu 
1 ! Hsperantismo ne estas en la mondo la lando plej 
ueŭtrala kaj plej Iĵberak? \'ere ĉu ni trovus, ke la 
ĉiutaga vivo ue liveras al ui sufiĉe da okazoj por 

malkouseuto, sufiĉe da ofendiĝoj ?_ 

Cie kaj ĉiam ui montru a! la moudo la belegan 
spektaklon prczentitan dum Ia Kongreso, ĉe kiu 
certe, por esti atabla al sia najbaro, ueniu kougres- 
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ano demandis lin nek pri lia religio, uek pri 
opiuioj. Sufieis al li scii, ke li estas Esperantisto. 
Nu, ĉiam «iaj grupoj aii aliaj kunvenoj estu re- 
produkton dc ! intcrrilata atablcco, de la kbreco, 
kiuj faris la kliĉou dc ĉiuj en la Kongreso. .\i estu 
Esperautistoj kaj ne sektistoj, ĉar ia du aferoj for* 
pelas necese uuu la alian eti t< Esperantujo » kaj 
tial ke ni estas Esperaatistoj, ni liavu por la religio 
kai la politiko de la aliaj la tutan respekton kaj 
!a tutan tolcremon, kiujn ni dezitas por la niaj. 
Alie nur mensogo estus nia nefltraleco. 

(Hl « L Ivspcrantistc » — janvicr 
1906 — verkis /.. de Brau* 
’ ■ front). 


XLVIIL 


HORACIO. 

« Mo! patro vi! Tiber’, al kiu 
1'reĝadas la Ronianoj, 
Armilojn, vivon miajn gardu 
Hodiaŭ viaj manoj ». 
r.i diris; tiam eningigis 
Je i’ flanko la glavegon, 

Kaj kun I armajoj tute saltis 
Subite cn 1 ’ akveson. 



















Scd ciuj en sileut’, timaute, 
Senmovaj staris, ateiuiante. 


ĝoja nek malĝoja krio 


Aŭdiĝis de la tero, 


— 96 



Scd kiam sur la akvosupro 


f.a lia kap’ revenis, 
Apiaŭdis laŭte la Komanoj, 


Kai, je la ĝojo, la Tuskanoj 


Mcm preskaŭ partoprenis. 

Sed la torent’ fiere kuris, 

Pro daŭro da pluvego, 

Kaj lia sango forfluadis 
Kuu gravega dolorego; 

Kaj pro 1 ’ armajoj, kaj pro 1’ batoj 
Kiujn li jam ricevis, 

Li otte subakviĝe iris; 

Sed ĉiam sin relevis. 


Kaj liuii la itmdon li ekpalpas, 


Kaj 1111 ti stir tero kuŝas. 


Kaj apud li la Patroj staras, 
La saugaju mauojn tuŝas; 
Kaj nun krioj kaj aplaŭdoj 
Kaj ploro tre kompaita, 


Li tra 1 ’ rivcro-pordo iras 
De la popol’ portata. 



















Kaj nl li cstis tlonacita 
hl la publik-bieno, 
Karapar’, de bovoj du plugita 
Dum unu tag’, da grenoj 



Kaj oni raetjs bronz-statuon 
Hu ]’ urbo, kiu restas 




Hodiaii tie, kaj pro mia 
Kakonto nuu atestas. 


(*i cu la kimvenejo estas, 


La bela figuraĵo 
I)e Horacio surgenue 
Vestita je armajo; 

Kaj sube cstas gravurita 
I'er euskrtbaĵo ora, 

Kc Ii la poutou brave gardis 
Hn 1 ’ estimeco glora. 


(jis iiLin la korojn de 1 ’ Komaiioj 


La lia uom’ ekscitas, 

Kiel trumpeto-voĉo kiu 

A 1 la batal’ invitas; 

Kaj al Junou’ patrinoj preĝas 
Ke filoj, laii braveco, 
Kimilu al la pordgardiuto 
fe 1’ glora estinteco. 

Kaj en malvarraaj vintraj nok 
Lro la venteg’ blovanta, 
Kiam souadas tra la neuo 
La kri de lup’ blckanta; 
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Kaj kiam ekster kampdometoj 
Aŭdiĝas la veutegoj 
Dum en la domfajrejo brulas 
Pli lailte la ŝtipegoj; 

Kiam barel’ vinplena estas 
Kun Iampoj alportitaj, 

Kaj kaprideto kun kaŝtanoj 
Antaŭ la tajr' rostitaj; 

Kiam ĉe I’ famili-kunveno 
Knabinoj korboju fiirav, 

Kaj apud la fajrej’ junuloj 
Pafa rko j n re riparas; 

Kiam arniajojn 1 ’ edzo flikas, 

Aŭ kaskoplumoju ligas; 

Kiam 1 ’ edzino la bobenon 
Tra la teksil’ flugigas; 

Aŭdiĝas la rakonto vera, 

Kun ploro kaj gajeco, 

Pri Horaci’, la pordgardiuto, 

Je I’ glora estinteco. 

(E 1 .< Horado - E 1 Ia Baladoj pri Antikva 
Rnmo - de Macaulav », trad. C. Bickntll). 















PLENA GRAMATIKO I)K ESPERAN fO, 


A) Alfabeto, 

Aa, Bb, Cc, Ĉt, Dd, Ee, FF, Gg, Ĝĝ, Hb, Ĥh, 

Ji L Ji, Ivk, LI, Mm, Nu, Oo, Pp, Rr, Ss, Ŝŝ, Tt, 
Uu, Uŭ, \ v, Z/.. 

ktntarko. Presejoj, kiuj ue posedas la literoju ĉ, 
k, h, j, ŝ, d, povas anstataŭ ili uzi cli, gh, hh, jh. 


sh, u. 


H) Reguloj. 


1. Arhkolo nedefinita ne ekzistas; ekzistas nur 
artikolo definita [l,t, egala por ĉiuj seksoj, kazoj 
kaj nombroj. 

Kmiaiko. La uzado de la artikolo estas tia sania, 
kid en la aliaj liugvoj. La personoj, por kiuj la 
uzado de la artikoio prezentas malfacilajon, povas 
cn la uiiua tempo tute ĝin ue uzi. 

2 . La subatantivoj havns la finiĝon n. Por la for- 

m.ido de la niultenomhro oni aldonas la finiĝon j, 

Kiznj ekzistas nur du: nominativo kaj akuzativo; 

la lasta estas ricevata el la nominativo per la aldono 

dc la iimĝo n. La ceteraj kazoj estas esprimataj per 

lidpo dc prepozicioj (la genitivo per de, la dativo 

P ei 'Ŝ ki ahlativo per per aŭ aliaj prepozicioj laŭ 
la senco). 

i. La ttdjekhvo finiĝas per a. Kazoj kaj nombroj 
kii.1 ce l.i substantivo. La komparativo estas larata 

















pcr ht vorto pli, la superbtivo pcr plej ; ĉc hi kom- 
parativo oni uzas !a preposicion ol. 

4. f.a immerahj fumiamentaj (neestas deldinaciataj 
estas: unu, dtt, Iri, kvar, kvin, ses, sep, ok, uait, dek, 
cenl, mil. La dekoj kaj centoj estas formataj per 
sintpla kunigo de la numeraloj. Por la signado de 
numeraloj ordaj oni aldonas la tiniĝon de la adjektivo; 
por la multoblaj, la suĥksou okl; por la nombronaj, 
on; por la kolektaj, op; por la disdividaj, la vorton 
po. Krom tio povas csti uzataj iiumeraloj substantivaj 
kaj adverbaj. 

5.. Pronomoj personaj 1 mi, vi, li, ŝi, ĝi (pri objekto 
aŭ besto , si, ni, vi, ili, oni; la prouomoj posedaj 
cstas formataj per la aldono dc la iiniĝo adjektivu. 
La deklioacio estas kiel ĉe la substantivoj. 

6. La verko nc cstas ŝanĝata laŭ personoj nck 
liombroj. Formoj dc ht verbo: la tempo estanta 
akceptas la tiniĝon -ns; la tempo estinta -is; la 
tempo estonta -os; la tnodo kundiĉa -us; la modo 
ordoua -n; la modo sendefina -i. Participoj kun 
senco adjektiva aŭ advcrba): aktiva estanta -ant; 
aktiva estinta -int; aktiva estouta -onl: pasiva estanta 
-at; pasiva estinta -it; pasiva cstouta -e>t. Ciuj formoj 
de k pasivo estas formataj per helpo de respouda 
formo de ia verbo esti kaj participo pasiva de la 
bezonata verbo; la prcpozicio ĉc la pasivo estas tie. 

7. La adverkoj liniĝas pcr e; gradoj de komparado 
kiel ĉe la adjectivoj. 

8. Ĉiuj prepondoj postulas la nominativon. 















p. Ciu vorto e%tas legata, kiel ĝi estas skribita. 

10. I.a akcento estas ĉiam sur la aotaŭlasta silabo. 

11. \'ortoj kumnetitaj estas iormataj per simpla 
kunigo dc la vortoj la ĉefa vorto staras eu la fiuo ; 
Ia gramatikaj iiuiĝoj estas rigardataj ankaŭ kiel 
inemstaraj vortoj. 

12. Cc alia tiea vorto la vorto ne estas forlasata. 


13. Por moutri direkton, la vortoj ricevas la finiĝon 
de la akuzativo. 

Jj 

14. Ciu prepozicio liavas difinitan kaj koustaman 
signilon; sed se ni devas uzi ian prepozicion kaj la 
rekta setico uc montras al ni, kian iiomc prepozicion 
ni devas prcui, tiam ni uzas la prepoziciou j<\ kiu 
memstaras signifon ne havas. AnstataŬ la prepozicion 


/V oni povas aukaŭ uzi la akuzativon sen prepozicio. 


ij. La tiel nomataj vortoj fremdaj, t. e. tiuj, 
kiujti la plimulto de la lingvoj prenis el uuu fonto, 
cstas uzataj en la lingvo iisperanto sen ŝanĝo, ricev- 
•mtc mir la ortografion de tiu ĉi lingvo; sed ĉe 
divtrsaj vortoj de uno radiko estas pli boue uzi 
scnŝ.mĝc nur la vortou fundamcntan kaj la ceterajn 
tormi d tiu ĉi lasta laŭ la reguloj de la lingvo 
Hsperanto. 

if>. La fina vokalo de la substantivo kaj de Ia 
artikolo povas esti lorlasata kaj anstataŭigata dc 
apostrofo. 


(1-1 la « Fundametua Krestoniatio de I.i 
l.ingvo Esperaoto » de L. /.. Zamen hof). 
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L. 

PREFIKSOJ KAJ SUFIKSOJ. 

La sapraj uomoj montras vortctoju Idujn oni 
aldonas, ĉt- la komencigo aŭ finiĝo dc radikvortoj. 
Ili estas tre utilaj, ĉar ili ebligas uzi nekalkuleblan 
uombron da vortoj, ue ŝarĝaute lc memoron. 

Mal montras la rektan koiitraŭajoii de !a ideo. 
Hkz.: Bona, ntalbona; alta, malalta; jiuia, maljuna; 
bela, malbekj estimi, malestimi. 

In montras la virinan seksou. Hkz.: Patro, patrino ; 
onklo, onkliuo; Aleksamlro, Aleksaudriuo; ĉevalo, 

t 

ĉevalino. 

II montras la instrumenton por la donita iaradr. 
Hkz.: Trauĉi !a viandou per tranĉilo; falĉi herbon 
per ialĉilo. 

Ad montras daŭron en la ago. Hkz.: Tiu lionn» 
taras belau paroladon; rigardadi pciitraĵou (rigardi 
longatempe). 

Af montras ion posedantau la donitan econ au 
ion faritau el idea konkreta). Hlcz.: Malniola, mal 
molaĵo; sukcrajo 'kio konsistas el sukero . 

An montras la menibron, la loĝanton, i.i partianon. 
Ekz.: Grupo, gmpano; Parizauo; Kristauo. 

Ar momras la kolekton, la grupou de la objektof 
esprimitaj de la radikvorto. Ekz.: Vorto, vortaro; 
vagono, vagonaro; homo, homaro. 

Ĵio montras la pareitcecon rezultantan de I' cdziĝo. 
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!:!vz.: Bop.uro (patro de edzo aŭ de edzino), bo- 
patrino. 

Ĉj estas karesa malgrandigo, kiun oni uzas en la 
familio; oni metas ĝin post la 2 - 5 uivuaj literoj 
de la nonioj viraj. Hkz.: Arĉjo, anstataŭ Arturo; 
Paŭĉjo, anst. Paŭlo. 

Xj sama uzo, sed por la virinaj nomoj. i:kz.: 
fohauio, anst. Johanino; josefio, anst. ĵosefino. 

Dis nroutras la dividon, jeton eiuilaiiken. Ekz.: 
Semi, dissemi; jeti libron, disjeti paperpeeojn ; kuri, 
diskuri (kuri ĉiuj al diversaj Baukoj . 

Ehl kio povas esti farata. Ekz.: Kredi, kredebla 
(kio povas esti kredata ; legi, legebla, maliegehla. 

Ec montras ta econ abstraktan, la statou de tiu 
kiu estas, aŭ de tio kio estas. Ekz.: Beia, beleco 
la staton de tiu kiu estas bela ; amiko, amikeco; 
nialriĉa, nrairiĉeco. 

fst moutras la homon, kiu sin okupas per, la 
profesion, aŭ la metion. Ekz.t Maŝinskribisto, lav- 
istino, komercisto. 

/:’(/: montras la aliseksan kunulon. Ekz.: Lavistino, 
Iavistinedzo; doktoro, doktoredzino. 

Eg pligraudigilo, kiu plifortigas la ideon. Ekz.: 
Amazono, en Brazilujo, ne estas rivero, sed riverego. 
Monto alta je niil metroj, estas alta monto; alta je 
ses mii metroj, estas altega. 

Ej montras la lokou por. Ekz.: Oni vendas eu 
la vendejo, dormas eu la dormejo. 

Ek niontras agon kiu komenciĝas, aŭ kiu estas 


















momenta. Ekz.: Kanti, ekkanti {komeuci kauti ; 
ekkrii, ekvidi, ekdornii. 

km montras la inklinon al, la kutimon de. Ekz.: 
Kredi, kredema; tromanĝemo; kolera, kolerema. 

kv rekondukas al la eleniento, al la uiniaĵo parta. 
Ekz.: Mouo, monero (da 5, 10 fniukoj k. t. p.), 
sablo, sablero. 

kstr signitas la persouon superan kiu ordonas. 
Ekz.: Regno, regnestro; ŝipo, ŝipestro. 

kt nialgrandigas Ia ideon esprimatau da la radik- 
vorto. Ekz.: Cambro, ĉarabreto malgranda ĉambro. ; 
knabo, kuabeto; ridi, rideti. 

Ge kunigas la du seksulojn. Ekz: Gepatroj 1 la 
patro kaj la patrino, gefratoj, gekuzoj, gesinjoroj. 

!d signifas inianon de, posteulon de. Ekz.: Bovo, 
bovido; koko, kokido; Izraelidoj. 

H signilas lari tia. Ekz.: Puri, purigi ftari pura ; 
li koleras car mi kolerigis lin; la vizaĝo de la 
in:ano estas pura, ĉar la patrino purigis ĝiu. 

Iĝ alveui rai tian statou. Ekz.: Maljuna, maljuniĝi 
(alveni en staton maljuuant; edziĝi, edziniĝi por 
fraŭlino). 

lud siguifas kio aŭ kiu meritas esti. Ekz.: Kredi, 
kredinda; memori, memorinda. 

hig montras objektou eu kiu alia objekto estas 
lokita parte uur por tmu objekto . Ekz.: Kandelo, 
kandelingo; plumo, plumingo. 

Moŝto ĝeuerak titolo de ĝentileccj, bonmaniero. 
Ekz.: Eia Reĝa Moŝto \’iktoro Hmaauelo; Vki 
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Princa, Duka, Grafa, Barona, Geuerala, Hpiskopa 
Moŝto; \'ia Dukina Moŝto; \‘ia Moŝto; Via Prezid- 
anta Moŝto. 

Rt’ signifas returne, denove. Ekz: \'eni, reveui; 
iri, reiri faŭ iri denove); reviviĝi. 

Uj montras la keston, vazou, skatoJou, kuvou, 
k. t. p. kiu pleue enhavas, kaj aukati la laudojn. 
Ekz.: Cigaro, cigarujb; mono, monujo; supujo, 
teujo; Francujo Frandando); Svisujo Svislando); 
Italujo (Itallando). 

Ul moutras la estajon karakterizatan de. Ekz.: 
[una, jumilo persouo juna 1 , malriĉuto, timulo, 
avarulo. 

Um sufikso neofte uzata, kiu ne havas tute pre- 
cizau kaj ĉi.im egalan signifon, sed kiun oni kom- 
prenas el la esenco de la vorto. Ekz.: Mano, man- 
umo; kolo, kolumo de ĉetnizo , k. t. p. 

i I’l la « Kurso Tutmonda de la Lingvo 
Internacia Pisperanto, laii la Metodo Na- 
tura )) Jl* /:. Gass&) (i). 

I 

(i) UAŭtoro en sia valora verkn prnponas ankaŭ muhajn 
ebx-mp!ojn t hiuj‘estas tic ĉi forlasitaj por plimaHoagigi fa 
artikolon. 

Noto de r Kolektinto-. 
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